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AUGLYSING

um Arésasamning um adgang ad upplysingum, patttoku almennings
i akvardanatioku og adgang ad réttlatri malsmedfero i umhverfismalum.

Hinn 20. oktéber 2011 var adalframkvamdastjora Sameinudu pjédanna athent fullgildingarskjal
fslands vegna samnings um adgang ad upplysingum, patttoku almennings i akvardanatoku og adgang
ad réttlatri malsmedferd i umhverfismalum, sem gerdur var i Arésum 25. juni 1998. Alpingi hafdi med
pingsalyktun nr. 46/139 hinn 16. september 2011 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn.
Samningurinn 63ladist gildi gagnvart Islandi 18. jandar 2012.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. dgust 2022.

F. h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

um adgang ad upplysingum, patttoku almennings i 4kvardanatoku

og adgang ad réttlatri malsmeoferd i umhverfismalum.

Adilar ad samningi pessum,
sem minna a 1. grunnreglu Stokkholmsyfirlysingarinnar um umhverfi mannsins,
sem minna einnig a 10. grunnreglu Ridyfirlysingarinnar um umhverfi og préun,

sem minna enn fremur a alyktun allsherjarpingsins nr. 37/7 fra 28. oktober 1982 um heims-
sattmalann um nattiruna og nr. 45/94 fra 14. desember 1990 um porf pess ad tryggja heilneemt
umhverfi fyrir velferd einstaklingsins,

sem minna d Evropusattmalann um umhverfi og heilsu sem sampykktur var a fyrstu Evropu-
radstefnunni um umhverfi og heilsu 4 vegum Alpjédaheilbrigdisstofnunarinnar i Frankfurt am Main,
byskalandi, 8. desember 1989,

sem stadfesta porfina & ad vernda, vardveita og baeta astand umhverfisins og ad tryggja sjalfbaera
préun sem er jafnframt umhverfisvaen,

sem vidurkenna ad fullnzgjandi verndun umhverfisins er naudsynleg fyrir velferd mannsins og
til a0 hann geti notid grundvallarmannréttinda, par med talinn rétturinn til sjalfs lifsins,

sem viourkenna enn fremur rétt sérhvers einstaklings til ad lifa i umhverfi sem er fullnsegjandi
fyrir heilsu og velferd hans og ad honum beri skylda til, bedi sem einstaklingi og 1 samvinnu vid adra,
a0 vernda og baeta umhverfio til hagsbéta fyrir nuverandi og komandi kynsléoir,

sem telja a0 til pess a0 geta stadid 4 pessum rétti sinum og uppfyllt pessar skyldur sinar verdi
borgararnir ad hafa adgang a0 upplysingum, rétt til ad koma ad adkvardanatoku og adgang ad réttlatri
malsmedferd 1 umhverfismalum og vidurkenna 1 pessu tilliti ad borgararnir kunna ad purfa adstod til
a0 beita rétti sinum,

sem vidurkenna ad a svioi umhverfismala auki baettur adgangur ad upplysingum og aukin patttaka
almennings 1 dkvardanatdku gadi og framkvaemd dkvardana, efli vitund almennings um umhverfis-
mal, gefi almenningi taekiferi til ad lysa sjonarmidum sinum og geri stjornvoldum kleift a0 taka
videigandi tillit til slikra sjéonarmida,

sem stefna pannig ad pvi ad auka abyrgd og gagnsai i dkvardanatoku og efla studning almennings
vi0 akvardanir vardandi umhverfio,

sem vidurkenna hve askilegt gagnsai er a 6llum svidum stjornsyslu og hvetja 16ggjafar-
samkundur til ad hrinda i framkvemd meginreglum samnings pessa,

sem vidurkenna einnig ad almenningur parf ad vera upplystur um hvernig patttaka i dkvardana-
toku um umhverfismal fer fram, hafa frjalsan adgang a0 henni og kunna ad nota hana,

sem vidurkenna enn fremur mikilveegi pess hlutverks sem einstakir borgarar, frjals félagasamtok
og einkageirinn geta gegnt 4 svidi umhverfisverndar,

sem ceskja pess ad efla menntun i umhverfismalum til ad auka skilning 4 umhverfinu og sjalfbeerri
proun og til ad vekja almenning til vitundar vitt og breitt um akvardanir, og hvetja til patttoku hans i
peim, p.e. dkvardanir sem hafa ahrif 4 umhverfid og sjalfbaera préun,

sem veita athygli, 1 pessu sambandi, mikilvaegi pess ad nyta fjolmidla og rafreenar eda annars
konar samskiptaleidir 1 framtidinni,

sem vidurkenna mikilvaegi pess ad fella umhverfissjonarmid ad fullu inn i 4dkvardanatdku
stjornvalda og pa porf sem par af leidir fyrir stjérnvold ad hafa undir hondum réttar og alhlida
upplysingar um umhverfismal sem eru i takt vid timann,
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sem samsinna pvi ad stjornvold hafa undir hondum umhverfisupplysingar i pagu almennings,

sem ldata sig varda ad almenningur, p.m.t. samtdk, hafi adgang ad virkum réttarfarslegum
urreedum, til pess ad réttmaetir hagsmunir hans séu vardir og [6gum framfylgt,

sem veita athygli mikilvaegi pess ad neytendum séu latnar i té€ fullnsegjandi upplysingar um
framleidsluvorur til ad gera peim kleift ad velja og hafna med upplystum haetti med tilliti til umhverfis-
sjonarmioa,

sem vidurkenna dhyggjur almennings af pvi ad erfoabreyttum lifverum sé af asetningi hleypt ut i
umhverfid og porfina 4 auknu gagnsei og aukinni patttoku almennings i akvardanatdku & pessu svidi,

sem eru sannfeerdir um ad framkvamd pessa samnings muni studla ad eflingu lyoredis 4 svaedi
Efnahagsnefndar Sameinudu pjodanna fyrir Evrépu (ECE),

sem gera ser grein fyrir pvi hlutverki sem Efnahagsnefndin fyrir Evropu gegnir i pessu sambandi
og minnast medal annars vidmidunarreglna hennar um adgang ad upplysingum um umhverfismal og
patttoku almennings i dkvardanatoku um umhverfismal, sem hlutu studning i yfirlysingu radherra a
pridja radherrafundinum ,,umhverfi fyrir Evropu®, sem haldinn var 1 S6fiu, Bulgariu, 25. oktober 1995,

sem hafa i huga videigandi akvadi samningsins um mat 4 umhverfisdhrifum yfir landamaeri sem
gerdur var i Espoo 1 Finnlandi 25. febraar 1991 og samningsins um ahrif idnadarslysa yfir landameeri
og samningsins um verndun og nytingu arfarvega og vatna sem na yfir fleiri en eitt land sem badir
voru gerdir 1 Helsinki 17. mars 1992, og annarra svadisbundinna samninga,

sem gera sér grein fyrir pvi ad sampykkt samnings pessa muni studla enn frekar ad pvi ad efla
ferlio ,,umhverfi fyrir Evropu‘ og ad pvi ad nidurstodur fjorda radherrafundarins i Arosum, Danmérku,
ijoni 1998 verdi ad veruleika,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Markmio.

Sérhver samningsadili skal, 1 pvi skyni ad studla ad verndun réttinda hvers einstaklings af ntiver-
andi og komandi kynslodum til ad lifa i umhverfi, sem er fullnsegjandi fyrir heilsu hans og velfero,
abyrgjast rétt til adgangs a0 upplysingum, til patttoku almennings 1 dkvardanatoku og til adgangs ad
réttlatri malsmeoferd 1 umhverfismalum i samraemi vid dkvaedi pessa samnings.

2. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:
1. ,,samningsadili‘ merkir adila ad pessum samningi, nema textinn gefi annad til kynna.
2. ,stjérnvald” merkir:
a) stjornvold rikis, landsvaedis eda stjornvold & 60ru stigi,
b) einstakling eda 16gadila, sem sinnir opinberri stjornsyslu samkvemt landslogum, par med
taldar sérstakar skyldur, starfsemi eda pjonusta 4 svidi umhverfismala,
¢) sérhvern annan einstakling eda 16gadila sem ber opinbera abyrgd eda gegnir opinberu hlut-
verki eda veitir opinbera pjonustu & svidi umhverfismala og lytur stjorn stofnunar eda adila
sem fellur undir a- eda b-1i0 hér ad framan,
d) undirstofnanir hverrar svedisstofnunar um efnahagssamvinnu sem um getur i 17. gr. og er
aoili a0 pessum samningi.
bessi skilgreining tekur ekki til adila eda stofnhana sem hafa doms- eda 16ggjafarvald,
3. ,.upplysingar um umhverfismal* merkir hvers kyns upplysingar sem settar eru fram 4 ritadan,
sjonraenan, hljodranan, rafreenan eda einhvern annan efnislegan hatt og fjalla um:
a) astand grunnpatta umhverfisins, eins og lofts og lofthjups, vatns, jardvegs, lands, landslags
og natturusvaeda, liffreedilegrar fjolbreytni og efnispatta hennar, par med taldar erfoabreyttar
lifverur, og samspil pessara grunnpatta,
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b) petti & bord vio efni, orku, havada og geislun og starfsemi eda radstafanir, par meo taldar
stjornvaldsradstafanir, umhverfissamningar, stefnumal, 16ggjof, skipulag og aatlanir, sem
hafa ahrif eda likur eru 4 ad hafi ahrif 4 pa grunnpaetti umhverfisins sem falla undir gildissvid
a-lidar hér ad framan, og kostnadar- og abatagreiningu og adrar efnahagslegar greiningar og
forsendur sem eru notadar vid akvardanatoku i umhverfismalum,

c) heilsufar, 6ryggi og lifsskilyrdi manna og menningarstadi og mannvirki, ad pvi marki sem
pau eru eda kunna ad verda undir ahrifum pess astands sem grunnpettir umhverfisins eru i
eda, fyrir tilverknad pessara grunnpatta, ahrifum peirra patta, starfsemi eda radstafana er um
getur i b-1id hér ad framan,

4. ,almenningur” merkir einn eda fleiri einstaklinga eda l6gadila og, i samreemi vid innlend 16g og
venjur, samtok peirra, skipulagsheildir eda hopa,

5. ,almenningur er malid vardar* merkir almenning sem verdur fyrir eda er liklegt ad verdi fyrir
ahrifum af, eda 4 hagsmuna a0 gaeta i tengslum vid, dkvardanatoku i umhverfismalum. Frjals
félagasamtok, sem vinna ad umhverfisvernd og uppfylla krofur samkvemt landslogum af hvada
tagi sem er, teljast eiga hagsmuna ad geta ad pvi er pessa skilgreiningu vardar.

3. gr.
Almenn dkveedi.

1. Sérhver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir med lagasetningu, reglugerdum eda
00rum adgeroum, par me0 taldar radstafanir til a0 na fram samraemi milli dkvaeda um framkvaemd
peirra akvada samningsins er varda upplysingar, patttoku almennings og adgang ad réttlatri
malsmedferd, svo og videigandi radstafanir um framfylgd, til ad koma & ot og vidhalda skyrri,
gagnsarri og samreemdri rammadeetlun til ad framkvama dkvaedi pessa samnings.

2. Sérhver samningsadili skal leitast vid ad tryggja a0 embaettismenn og stjornvold veiti almenningi
adstod og leidbeiningar vid leit ad upplysingum, vegna adkomu ad dkvardanatdku og vid ad leita
eftir abgangi a0 réttlatri malsmedferd i umhverfismalum.

3. Sérhver samningsadili skal efla kennslu um umhverfismal og studla ad vitundarvakningu almenn-
ings um pau, einkum um hvernig unnt er ad fa adgang ad upplysingum, koma ad dkvardanatdku
og hafa adgang ad réttlatri malsmedferd i umhverfismalum.

4. Sérhver samningsadili skal vidurkenna og stydja med tilhlydilegum heetti félog, samtok og hopa
sem vinna ad umhverfisvernd og tryggja ad réttarkerfi landsins sé i samremi vid pessa
skuldbindingu.

5. Akvedi pessa samnings hafa ekki ahrif 4 rétt samningsadila til ad vidhalda radstofunum eda inn-
leida radstafanir sem veita vidtekari adgang ad upplysingum, gera rad fyrir adkomu almennings
ad akvardanatoku i rikari mali og tryggja opnari adgangi ad réttlatri malsmedferd i umhverfis-
malum en kvedid er 4 um i pessum samningi.

6. DPessi samningur skal ekki skerda gildandi rétt til adgangs ad upplysingum, til a0komu almennings
i akvardanatdoku og til adgangs a0 réttlatri malsmeodferd i umhverfismalum.

7. Sérhver samningsadili skal studla ad pvi ad meginreglur pessa samnings verdi hafdar ad leidar-
1j6si pegar akvardanir eru teknar um umhverfismal pjoda i milli og 4 vettvangi alpjdédastofnana i
malum er varda umhverfio.

8. Sérhver samningsadili skal tryggja ad einstaklingum, sem halda fram rétti sinum samkvaemt
akvaeOoum pessa samnings, skuli ekki refsad, peir sottir til saka eda areittir 4 neinn hatt vegna
afskipta sinna. Petta akvaedi hefur ekki ahrif & vald innlendra domstola til ad dema sanngjarnan
malskostnad 1 malaferlum.

9. Almenningur skal, innan marka videigandi akva0a pessa samnings, hafa adgang ad upplysingum,
eiga kost 4 ad koma ad dkvardanatoku og hafa adgang ad réttlatri malsmedferd i umhverfismalum,
an mismununar hvad vardar rikisfang, pjoderni eda 16gheimili, og, ad pvi er 16gadila vardar, an
mismununar hvad vardar skrad adsetur hans eda raunverulega midstod starfsemi hans.
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4. gr.
Adgangur ad umhverfisupplysingum.

1. Sérhver samningsadili skal tryggja, med fyrirvara um eftirfarandi malsgreinar pessarar greinar,
a0 stjornvold bregdist vio beidni um umhverfisupplysingar med pvi ad lata slikar upplysingar
almenningi i té, innan peirra marka sem landslog leyfa, par med talin, ef leitad er eftir og med
fyrirvara um akvaedi b- lidar hér ad aftan, eintdk af eiginlegum skj6lum sem innihalda eda mynda
slikar upplysingar:

a) an pess ad geta purfi um hagsmuni,

b) i peirri mynd sem 6skad er eftir, nema:

1. réttmett sé ad viokomandi stjornvald geri par adgengilegar i annarri mynd, en pa skal
tilgreina astadur pess ad upplysingarnar eru gerdar adgengilegar i peirri mynd eda
il. upplysingarnar séu pegar adgengilegar almenningi i annarri mynd.

2. bar umhverfisupplysingar sem visad er til i 1. mgr. hér ad framan skulu gerdar adgengilegar svo
skjott sem audio er og eigi sidar en innan manadar fra pvi ad beidni var 16g0 fram, nema magn
og flokin gerd upplysinganna réttleti ad fresturinn verdi framlengdur i allt ad tvo manudi eftir ad
beidni er 16gd fram. Upplysa ber umseakjanda um sérhverja framlengingu og asteedur sem réttleta
hana.

3. Hafna ma beidni um umhverfisupplysingar ef:

a) vidkomandi stjérnvald, sem beidninni er beint til, hefur ekki hinar umbednu upplysingar undir
héndum,

b) beidnin er augljoslega 6sanngjorn eda sett fram & of almennan hatt eda

c) beidnin vardar efni sem er i vinnslu eda innri samskipti stjérnvalda, par sem slik undanpaga
er samkvaemt landslogum eda vidteknum starfsvenjum, ad teknu tilliti til peirra almanna-
hagsmuna sem pjonad yrdi med birtingu upplysinganna.

4. Hafna ma beidni um umhverfisupplysingar ef birting peirra myndi skada:

a) trtnad i storfum stjérnvalda, s¢ kvedid & um slikan triinad i landslogum,

b) millirikjasamskipti, landvarnir eda almannadryggi,

c) framgang réttvisinnar, radrum einstaklings til ad fa réttlata malsmedferd fyrir domstélum eda
getu stjornvalds til ad framkveema rannsokn sem vardar gleep eda refsingu,

d) trtinad um vidskipta- og idnadarupplysingar, pegar slikur trinadur er 16gvarinn i pvi skyni ad
vernda 10gmeta hagsmuni efnahagslegs eolis. Upplysingar um utstreymi, sem varda
umhverfisvernd, skal 1ata i t¢ med hlidsjon af pessum takmérkunum,

e) hugverkaréttindi,

f) leynd personuupplysinga og/eda skrar sem varda einstakling, hafi sa einstaklingur ekki sam-
bykkt ad veita almenningi adgang ad upplysingunum, sé kvedid 4 um slika leynd i lands-
16gum,

g) hagsmuni pridja adila sem hefur titvegad umbeodnar upplysingar an pess ad honum beri lagaleg
skylda, eda geti borid lagaleg skylda, til pess og par sem sa adili sampykkir ekki ad efnid sé
latid af hendi eda

h) pad umhverfi sem upplysingarnar varda, til a0 mynda uppeldisstodvar sjaldgeefra tegunda.

Framangreindar synjunarastaedur skal tilka prongt, ad teknu tilliti til peirra almannahagsmuna

sem birting upplysinganna pjonar og bess hvort umbednar upplysingar varda streymi Ut i

umhverfid.

5. 1 peim tilvikum pegar stjornvald byr ekki yfir peim upplysingum um umhverfismal sem bedid er
um skal pad stjornvald, svo skjott sem unnt er, greina umsakjandanum fra pvi til hvada stjorn-
valds pad telur ad unnt sé¢ ad sekja umbeoOnar upplysingar eda beina beidninni til pess stjornvalds
og tilkynna umsaekjandanum um bad.

6. Sérhver samningsadili skal tryggja, sé unnt ad adgreina upplysingar sem eru undanpegnar birtingu
skv. c-1id 3. mgr. og 4. mgr. hér ad framan &n pess a0 setja trainad upplysinganna sem undanpegnar
eru i haettu, ad stjornvold geri pad sem eftir er af hinum umbednu umhverfisupplysingum adgengi-
legt.

7. Hofnun beidni skal vera skrifleg ef beidnin var skrifleg eda ef umsakjandinn askir pess. I hofaun
beidni skal tilgreina astaedur fyrir hfnuninni og veita upplysingar um adgang ad endurskodunar-
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leidinni sem gert er rad fyrir skv. 9. gr. Beioni skal hafnad svo skjott sem unnt er og i sidasta lagi
innan eins manadar, nema flokin gerd upplysinganna réttleti ad sa frestur sé framlengdur um allt
ad tvo manudi eftir ad beidni er 16g0 fram. Umseakjandanum skal tilkynnt um hvers konar fram-
lengingu og astaedur sem réttleta hana.

8.  Sérhver samningsadili getur heimilad stjornvoldum ad taka gjald fyrir ad lata upplysingar i té, en
slikt gjald skal vera innan edlilegra marka. Stjornvold, sem hyggjast taka slikt gjald fyrir ad lata
upplysingar té, skulu hafa gjaldskra tilteeka umsaekjendum, par sem kemur fram hveneer gjalds
kunni ad vera krafist eda undanpaga veitt fra pvi og hvenar athending upplysinga er had
fyrirframgreidslu sliks gjalds.

5. gr.
Sofnun og dreifing umhverfisupplysinga.

1. Sérhver samningsadili skal sja til pess:

a) ao stjornvold bii yfir og uppfzeri umhverfisupplysingar sem varda hlutverk peirra,

b) ad komid verdi 4 16gbodnu fyrirkomulagi pannig ad fullnaegjandi upplysingar berist stjorn-
voldum um fyrirhugada og yfirstandandi starfsemi sem kann ad hafa umtalsverd ahrif &
umhverfid,

c) sé um ad raeda yfirvofandi égnun vid heilsu manna eda umhverfid, af manna voldum eda
nattirunnar, ad 6llum upplysingum, sem eru i forum stjérnvalds og geetu gert almenningi
kleift ad gera radstafanir til ad girda fyrir eda minnka pann skada sem er yfirvofandi, sé dreift
strax og an tafar til pess hluta almennings sem kann ad verda fyrir ahrifum fyrrnefndrar
ognunar.

2. Sérhver samningsadili skal sja til pess, innan peirra marka sem landslog leyfa, ad stjornvold veiti
almenningi adgang ad upplysingum um umhverfismal med gagnsajum hetti og ad slikar upp-
lysingar séu adgengilegar i reynd, medal annars med pvi ad:

a) lata almenningi i té fullnaegjandi upplysingar um gerd og umfang umhverfisupplysinga, sem
viokomandi stjornvold vardveita, um grundvallarskilmala og -skilyrdi fyrir pvi a0 slikar
upplysingar eru til afnota og adgengilegar og um hvernig unnt er ad nalgast peer,

b) koma a fot og vidhalda hagnytu fyrirkomulagi, eins og:

i.  listum, skram eda skjolum adgengilegum almenningi,

ii. peirri skyldu ad embettismenn adstodi almenning vid ad leita upplysinga samkvamt
pessum samningi og

iii. upplysingum um tengilidi og

¢) veita adgang ad umhverfisupplysingum, sem er ad finna i listum, skram eda skjolum sem
visad er til i i. 1id b-lidar hér ad framan, endurgjaldslaust.

3. Sérhver samningsadili skal sja til pess ad umhverfisupplysingar verdi smam saman adgengilegar
i rafrenum gagnagrunnum sem eru audveldlega adgengilegir almenningi gegnum almenn fjar-
skiptanet. Upplysingar, sem unnt er ad nalgast i pessari mynd, &ttu ad innihalda eftirfarandi:

a) skyrslur um astand umhverfisins, svo sem tilgreint er i 4. mgr. a0 aftan,

b) lagatexta um umhverfid eda vardandi pad,

¢) eftir pvi sem vid 4, stefnumid, skipulag og aatlanir um eda vardandi umhverfid og umhverfis-
samninga og

d) adrar upplysingar, svo fremi ad adgengi ad peim upplysingum i pessari mynd myndi audvelda
beitingu landslaga, sem framkvamd pessa samnings byggir 4,

ad pvi tilskildu a0 slikar upplysingar séu pegar adgengilegar i rafreenni mynd.

4. Sérhver samningsadili skal meo reglulegu millibili, &4 priggja til fjogurra ara fresti i pad lengsta,
gefa it og dreifa landsskyrslu um astand umhverfisins, medal annars upplysingar um umhverfis-
g®di og upplysingar um agang vid umhverfid.

5. Sérhver samningsadili skal gera radstafanir, innan ramma landslaga sinna, i pvi augnamioi ad
dreifa, medal annars:

a) 10gum og skjolum med stefnumorkun, svo sem skjolum um heildaraaetlanir, stefnumid,
skipulag og adgerdadatlanir sem varda umhverfid og skyrslum um arangur af framkvaemd
peirra sem gerdar eru a hinum ymsu stigum stjornsyslunnar,
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10.

b) alpjodasamningum um umhverfismal og

¢) 00rum mikilvegum alpjodlegum skjolum um umhverfismal, eftir pvi sem vid a.

Sérhver samningsadili skal hvetja pa atvinnurekendur sem stunda starfsemi, sem hefur umtalsverd

ahrif 4 umhverfid, til ad upplysa almenning reglulega um umhverfisahrif af voldum starfsemi

peirra og framleidsluvara, par sem vid 4, med umhverfismerkingum eda -eftirliti, sem peir hafa

sjalfir frumkveedi ad, eda med 6drum heetti.

Sérhver samningsadili skal:

a) birta stadreyndir og greiningu 4 stadreyndum sem hann telur ad skipti mali og séu mikilvaegar
vid motun tillagna um stefnu i umhverfismalum,

b) birta, eda gera adgengilegt med 60rum heetti, efni sem fyrir hendi er til utskyringar 4 sam-
skiptum sinum vid almenning i malefnum sem falla undir gildissvid pessa samnings og

c) lataité, i videigandi mynd, upplysingar um hvernig stjornvéld & 6llum stigum sinna opinberu
hlutverki sinu eda veita opinbera pjonustu 4 svidi umhverfismala.

Sérhver samningsadili skal proa leidir 1 pvi augnamioi ad tryggja ad neegilegar upplysingar um

framleidsluvorur séu gerdar almenningi adgengilegar & pann hatt ad neytendum sé gert kleift ad

taka upplystar akvardanir um umhverfismal.

Sérhver samningsadili skal gera radstafanir til ad setja upp i afongum, med hlidsjon af alpjoo-

legum starfshattum par sem vid 4, heildstett landskerfi sem skrair upplysingar um mengun i

skipulagdan og tdlvuveeddan gagnagrunn sem er unninn eftir st6dludum tilkynningum og almenn-

ingur hefur adgang a0. Slikt kerfi getur innihaldid upplysingar um adflutning, losun og tilflutning

tiltekinna flokka efna og framleidsluvara, par med talin notkun vatns, orku og audlinda, fra starf-

semi 4 tilteknu svidi Gt i umhverfid og til medhdndlunar- og férgunarstédva 4 stadnum eda annars

stadar.

Ekkert i pessari grein ma skerda rétt samningsadila til ad synja um afhendingu akvedinna

umhverfisupplysinga skv. 3. og 4. mgr. 4. gr.

6. gr.
batttaka almennings i akvérdunum um tiltekna starfsemi.

Sérhver samningsadili:

a) skal beita dkvaeOum pessarar greinar pegar teknar eru dkvardanir um hvort leyfa eigi
fyrithugada starfsemi sem tilgreind er i I. vidauka,

b) skal, i samraemi vid landsldg, einnig beita akvaedum pessarar greinar vid akvardanatdku um
fyrirhugada starfsemi sem ekki er tilgreind i I. vidauka og kann ad hafa umtalsverd ahrif 4
umhverfid. Samningsadilar skulu, i pessu augnamidi, akveda hvort slik fyrirhugud starfsemi
sé had pessum akvaedum og

c) getur akvedid, i hverju tilviki fyrir sig ef landslog maela svo fyrir um, ad beita ekki akvaedum
pessarar greinar, pegar um raedir fyrirhugada starfsemi i pagu landvarna, telji sa samningsadgili
ad beiting peirra akvada myndi hafa skadleg ahrif par 4.

Upplysa ber almenning er malid vardar, med almennri tilkynningu eda a einstaklingsgrundvelli,

eftir pvi sem vid 4, snemma i umhverfisakvorounarferlinu og a fullnagjandi hatt, timanlega og

med arangursrikum haetti, medal annars um:

a) fyrirhugada starfsemi og pa umsokn sem akvordun verdur tekin um,

b) edli hugsanlegra akvardana eda um drog ad akvordun,

¢) hvada stjornvald annast akvorounartdkuna,

d) fyrirhugadan framgangsmata, medal annars eftirfarandi upplysingar, ef og pegar unnt er ad
lata peer 1 té:

i.  upphaf ferlisins,

ii. teekiferi almennings til patttoku,

iii. stadur og stund opinbers fundar sem kann a0 vera fyrirhugadur,

iv. abending um hvada stjérnvald getur veitt videigandi upplysingar og hvar videigandi
upplysingum hefur verid komid fyrir svo almenningur geti kynnt sér peer,
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10.

11.

v. abending um vidkomandi stjornvald eda adra opinbera stofnun sem tekur vio athuga-
semdum eda spurningum og um hvener hagt er ad leggja fram athugasemdir og spurn-
ingar og

vi. abending um hvada umhverfisupplysingar vidvikjandi fyrirhugadri starfsemi eru fyrir-
liggjandi og

e) Dpa stadreynd ad umraedd starfsemi sé had mati & umhverfisahrifum innanlands eda yfir landa-
meeri.

[ peim framgangsmata er Iytur ad patttoku almennings skal gera rad fyrir edlilegum timamorkum

fyrir mismunandi afanga pannig ad naegilegur timi gefist til ad upplysa almenning skv. 2. mgr.

hér ad framan og til a0 almenningur geti undirbtiid sig og verid virkur patttakandi i umhverfis-

akvardanatoku.

Sérhver samningsadili skal gera rad fyrir patttoku almennings snemma i ferlinu pegar allir kostir

eru fyrir hendi og um virka patttéku almennings getur verid ad rada.

Sérhver samningsadili @tti, par sem vid 4, ad hvetja veentanlega umsakjendur til ad benda & pann

hop almennings er malid vardar, hefja umraedur og veita upplysingar um markmidid med umsokn

sinni 40ur en sott er um leyfi.

Sérhver samningsadili skal gera pa krofu til par til baerra stjornvalda ad pau veiti almenningi er

malid vardar, ad fram kominni beidni sé pess krafist eftir landslogum, taekifzeri til ad kanna allar

upplysingar, sem mali skipta vardandi pa akvardanatdku er um getur i pessari grein og fyrir liggja

pegar peim framgangsmata er lytur ad patttoku almennings er hrundio af stad, endurgjaldslaust

og strax og peer liggja fyrir, ad 6skertum peim rétti samningsadila ad synja um ag lata i t€ akvednar

upplysingar 1 samreemi vid akvadi 3. og 4. mgr. 4. gr. baer upplysingar sem mali skipta skulu

innihalda eftirfarandi a0 minnsta kosti, ad 6skertum akvaeoum 4. gr.:

a) lysingu 4 stadhattum og ytri efnislegum og taeknilegum einkennum fyrirhugadrar starfsemi,
par me0 talid mat 4 veentanlegum urgangi og Utstreymi,

b) lysingu & umtalsverdum ahrifum fyrirhugadrar starfsemi 4 umhverfid,

c¢) lysingu 4 adgeroum sem fyrirsjaanlegar eru til ad hindra og/eda draga ur ahrifunum, par meod
talid Utstreymi,

d) samantekt af framangreindu an teknilegrar utfeerslu,

e) yfirlit yfir helstu valkosti sem umsakjandinn hefur kannad og

f) 1 samremi vid landslog, helstu skyrslur og radgjof sem vidkomandi stjornvaldi hafa borist
pegar upplysa skal pann hluta almennings er malid vardar i samreemi vid akvadi 2. mgr. hér
a0 framan.

[ peim framgangsmata er Iytur ad patttoku almennings skal almenningi gert kleift ad leggja fram,

skriflega eda eftir atvikum a opinberum fundi eda i opinberum fyrirspurnum til umsakjanda,

hvers konar athugasemdir, upplysingar, greiningar eda alit sem hann telur a0 skipti mali vegna

fyrirhugadrar starfsemi.

Sérhver samningsadili skal tryggja ad vid akvardanatoku sé tekid edlilegt tillit til peirrar nidur-

stoou sem liggur fyrir eftir abkomu almennings.

Sérhver samningsadili skal tryggja ad pegar akvoroun viokomandi stjérnvalds liggur fyrir sé

almenningur upplystur um hana an tafar eftir videigandi verklagsreglum. Sérhver samningsadili

skal lata almenningi i té texta akvordunarinnar asamt peim forsendum og sjonarmidum sem

akvorounin er byggo 4.

Sérhver samningsadili skal tryggja ad pegar stjornvald endurskodar eda uppferir pau skilyrdi fyrir

rekstri starfsemi er um getur i 1. mgr. verdi akvaedum 2. til 9. mgr. pessarar greinar beitt ad breyttu

breytanda og eftir pvi sem vid a.

Sérhver samningsadili skal, innan peirra marka sem landslog leyfa og eftir pvi sem unnt er og

videigandi, beita akvaedum pessarar greinar um akvardanir um hvort leyfa beri ad sleppa

erfoabreyttum lifverum ut i umhverfid af asettu raoi.
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7. gr.
batttaka almennings vidvikjandi skipulagi, acetlunum og stefnumioum
er varda umhverfio.

Eftir ad hafa 1atid almenningi 1 t€ naudsynlegar upplysingar skal sérhver samningsadili gera
videigandi hagnytar og/eda adrar radstafanir vegna adkomu almennings medan 4 undirbiiningi dztlana
og verkefna, er varda umhverfid, stendur, med gagnszi og sanngirni ad leidarljési. Akvaeedum 3., 4. og
8. mgr. 6. gr. skal beitt i pessu samhengi. Viokomandi stjérnvald skal tilgreina pann hluta almennings
sem hefur adkomu ad ferlinu, ad teknu tilliti til markmida pessa samnings. Sérhver samningsadili skal
leitast vid, ad pvi marki sem edlilegt ma teljast, ad veita almenningi teekiferi til ad taka patt i
undirbliningi ad stefnumotun er vardar umhverfio.

8. gr.
batttaka almennings medan a undirbuningi framkvemdaregina
og/eda almennra lagalega bindandi samninga stendur.

Sérhver samningsadili skal leggja sig fram um ad studla ad virkri patttoku almennings & vio-
eigandi stigi og medan valkostir eru enn fyrir hendi, medan 4 undirblningi stjérnvalda 4 framkvaemda-
reglum og 60rum almennum lagalega bindandi reglum stendur sem kunna ad hafa veruleg ahrif 4
umhverfid. Gera atti eftirfarandi radstafanir i pessu skyni:

a) setja timamork sem eru fullnegjandi til ad na fram virkri patttdku,

b) birta drég a0 reglum eda gera pau almenningi adgengileg 4 annan hatt og

c) gefa almenningi kost 4 ad gera athugasemdir, beint eda fyrir atbeina radgefandi adila sem

kemur fram fyrir hond almennings.

Taka skal tillit til peirrar nidurstodu sem patttaka almennings feerir eins og frekast er unnt.

9. gr.
Adgangur ad réttlatri malsmedfero.

1. Sérhver samningsadili skal, innan peirra marka sem landslog leyfa, tryggja ad hver madur, sem
telur ad beidni hans um upplysingar skv. 4. gr. hafi verid snidgengin, ranglega hafnad, hvort
heldur ad hluta til eda i heild, svarad & 6fullnaegjandi hatt eda ad hun hafi ad 6dru leyti ekki fengid
medferd i samreemi vid akvaedi peirrar greinar, hafi adgang ad endurskodunarleid fyrir domstolum
eda 6drum 6hadum og hlutlausum adila sem er settur 4 fot med 16gum.

i peim tilvikum pegar samningsadili gerir radstafanir til ad fyrir hendi sé slik endurskodunarleid
fyrir ddmstolum skal hann tryggja ad vidkomandi einstaklingur hafi einnig adgang ao fljétvirkri,
16gformlegri malsmedferd, sem er honum ad kostnadarlausu eda 6dyr, par sem stjornvald tekur
mal hans upp ad nyju eda 6hadur og hlutlaus adili annar en domstoll.

Endanlegar akvardanir skv. 1. mgr. skulu vera bindandi fyrir pad stjornvald sem byr yfir upp-
lysingunum. Astaedur skulu tilgreindar skriflega, ad minnsta kosti ef adgangi ad upplysingum er
hafnad samkvamt pessari malsgrein.

2. Sérhver samningsadili skal tryggja, innan ramma landslaga sinna, ad almenningur er malid vardar,
sem:

a) anagjanlegra hagsmuna ad gaeta

eda, ad 60rum Kosti,

b) heldur pvi fram ad gengid hafi verio a rétt hans, par sem gerd er krafa um slikt sem skilyroi
samkvaemt l6gum samningsadila um opinbera stjornsyslu,

hafi adgang ad endurskodunarleid fyrir domstolum og/eda 6drum 6hadum og hlutlausum adila,

sem er settur a4 fot med 16gum, til ad véfengja 16gmaeti sérhverrar akvordunar, adgerdar eda

adgerdaleysis, hvad vardar efni og form, sem fellur undir akvaedi 6. gr. og, par sem kveodid 4 um

pad i landslogum og med fyrirvara um akvaedi 3. mgr. hér ad aftan, undir 6nnur videigandi akvaedi

bessa samnings.

Hvad telst nagjanlegir hagsmunir og hvener talid er ad gengid hafi verid 4 rétt manna skal

akvardast i samraemi vid skilyrdi landslaga og avallt med pad ad markmidi ad veita almenningi

er malio vardar, vioteekan adgang ad réttlatri malsmedferd innan ramma pessa samnings. munir

sérhverra frjalsra félagasamtaka, sem uppfylla pau skilyrdi sem visao er til i 5. mgr. 2. gr., skulu,
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hvad petta vardar, taldir vera naegjanlegir med tilliti til a-lidar hér a0 framan. Slik samtok skulu
einnig teljast eiga rétt sem hagt er ad ganga a i skilningi b-lidar hér ad framan.

Akvaedi 2. mgr. skulu ekki utiloka hugsanlega endurskodunarleid til bradabirgda fyrir stjornsyslu-
stofnun og hafa ekki ahrif 4 pa krofu ad endurskodunarferli fyrir stjornsyslustofnunum sé lokid
ad fullu a0ur en endurskodunferli fyrir domstélum er hafid, par sem slik krafa er gerd i lands-
16gum.

3. Til viobotar og meo fyrirvara um peer endurskodunarleidir sem visad er til i 1. og 2. mgr. hér ad
framan skal sérhver samningsadili tryggja ad uppfylli almenningur pau vidmidunarskilyrdi, ef
einhver eru, sem melt er fyrir um i landslogum skuli hann hafa adgang ad stjornsyslu- og
démstolamedferd til ad geta krafist pess ad adgerdir og adgerdaleysi af halfu einstaklinga og
stjornvalda, sem ganga gegn akvaeedum eigin landslaga um umhverfio, veroi tekin fyrir.

4. Til vidbotar og med fyrirvara um akveedi 1. mgr. hér ad framan skal stt malsmedferd sem visad
ertilil., 2. og 3. mgr. hér ad framan veita fullnaegjandi og virk arraedi, par med talin 16gbannsleid,
eftir pvi sem vid 4, og vera sanngjorn, réttlat, timanleg og ekki kostnadarsém ur hofi fram.
Akvardanir samkvamt pessari grein skulu tilkynntar eda skradar med skriflegum hztti. Nidur-
stoour domstola og, pegar adstedur leyfa, annarra adila skulu vera adgengilegar almenningi.

5. Sérhver samningsadili skal tryggja, i pvi skyni a0 bata skilvirkni dkvaeda pessarar greinar, ad
almenningur fai upplysingar um adgang ad endurskodunarleid fyrir stjornsyslustofnunum og
domstolum og skal huga ad pvi ad koma 4 videigandi studningsfyrirkomulagi til ad fjarlegja eda
draga ur fjarhagslegum og 6drum hindrunum sem hefta adgang ad réttlatri malsmedfero.

10. gr.
Fundir samningsadila.

1. Fyrsti fundur samningsadila skal kalladur saman eigi sidar en einu ari eftir ad samningur pessi
00last gildi. Sidan skal halda reglulegan fund samningsadila ad minnsta kosti 4 tveggja ara fresti,
nema samningsadilarnir akvedi annad eda ad fenginni skriflegri beidni einhvers samningsadila,
a0 pvi tilskildu a0 beidnin hljoti studnings minnst pridjungs samningsadila innan sex manada fra
pvi ad framkveemdastjori Efnahagsnefndarinnar fyrir Evropu sendir beidnina til allra samnings-
adila.

2. Samningsadilarnir skulu hafa framkvaemd pessa samnings til stdougrar endurskodunar 4 fundum
sinum & grundvelli reglulegrar skyrslugerdar samningsadilanna og skulu, i pessu augnamidi:

a) endurskoda stefnumid og lagalega og adferdafredilega nalgun vidvikjandi adgangi ad upplys-
ingum, patttoku almennings i akvardanatdku og adgang ao réttlatri malsmedferd i umhverfis-
malum, i pvi augnamidi ad beta pau enn frekar,

b) skiptast &4 upplysingum um reynslu sem aflad hefur verid vid gerd og framkvamd tvihlida og
marghlida samninga eda annars konar samkomulags sem vardar tilgang pessa samnings og
sem einn eda fleiri adilar ad pessum samningi eru adilar ao,

c) leita, par sem vid 4, eftir pjonustu stofnana Efnahagsnefndarinnar fyrir Evropu og annarra par
til beerra alpjoolegra stofnana og sérstakra nefnda vardandi alla paetti er luta ad pvi ad na fram
markmidum pessa samnings,

d) setja a fot hvers konar undirnefndir eftir pvi sem beir telja naudsynlegt,

e) undirbia, par sem vid 4, bokanir vid pennan samning,

f) fjalla um og sampykkja tillogur um breytingar & pessum samningi i samraemi vio akveedi 14.
gr.,

g) fjalla um og hrinda i framkvamd sérhverjum vidbotaradgerdum sem kunna ad vera naudsyn-
legar til a0 nad fram markmidum pessa samnings,

h) fjalla um, & fyrsta fundi sinum, og sampykkja samhljoda fundarskdp fyrir fundi sina og fundi
undirnefnda,

1) yfirfara, 4 fyrsta fundi sinum, reynslu sina af framkvaeemd akvada 9. mgr. 5. gr. og fjalla um
pau skref sem eru naudsynleg til ad proa frekar pad fyrirkomulag sem par er visad til, ad teknu
tilliti til alpjoolegra starfshatta og prounar, par med talin utfersla videigandi gernings um
skyrslur eda skrar um losun og flutning mengunarefna sem maetti gera ad vidauka vid pennan
samning.
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Fundur samningsadila getur, eftir pvi sem porf krefur, fjallad um pann kost ad sampykkja fjar-
hagslegar radstafanir med samhljoda sampykki.

Rétt til ad sitja fundi samningsadila sem aheyrnarfulltriar hafa Sameinudu pjodirnar, sérstofnanir
peirra og Alpjodakjarnorkumalastofnunin, asamt 6llum rikjum eda svedisstofnunum um efna-
hagssamvinnu sem er heimilt skv. 17. gr. ad undirrita pennan samning en eru ekki adilar ad
honum, ennfremur allar millirikjastofnanir sem hafa sérpekkingu 4 peim svidum sem pessi samn-
ingur snertir.

Ollum frjdlsum félagasamtokum, sem hafa sérpekkingu 4 peim svidum sem bessi samningur
snertir og hafa tilkynnt framkvamdastjora Efnahagsnefndarinnar fyrir Evrépu ad pau vilji eiga
fulltria & fundum samningsadila, skal heimilt ad senda dheyrnarfulltria, nema minnst pridjungur
peirra samningsadila sem eiga fulltraa 4 fundinum hreyfi andmaelum.

AJ pvi er vardar 4. og 5. mgr. hér ad framan skal i peim fundarskopum sem visad er til i h-1id 2.
mgr. hér ad framan fjallad um hagnytar radstafanir vardandi adgang og adra videigandi skilmala.

11. gr.
Atkveedisréttur.

Sérhver samningsadili skal rada yfir einu atkvadi, med fyrirvara um akvaeodi 2. mgr. pessarar
greinar.

Svadisstofnanir um efnahagssamvinnu skulu, i peim malum sem falla undir valdsvi0 peirra, neyta
atkveedisréttar sins med atkvaedafjolda sem er jafn fjolda adildarrikja peirra sem jafnframt eru
adilar ad pessum samningi. Stofnanir pessar skulu ekki neyta atkvedisréttar sins geri adildarriki
peirra hid sama og 6fugt.

12. gr.
Skrifstofan.
Framkveaemdastjori Efnahagsnefndarinnar fyrir Evropu skal inna af hendi eftirtalin storf skrifstof-

unnar:

—

a) kalla saman og undirbua fundi samningsadilanna,

b) dreifa til samningsadilanna skyrslum og 6drum upplysingum sem berast i samremi vid
akvaedi pessa samnings og

¢) hver pau 6nnur storf sem samningsadilarnir kunna ad akveoa.

13. gr.
Vidaukar.
Vidaukarnir vid pennan samning eru 6adskiljanlegur hluti hans.

14. gr.
Breytingar a samningnum.

Sérhver samningsadili getur borid fram tilldgu um breytingu 4 pessum samningi.

Texti sérhverrar tillogu um breytingu 4 pessum samningi skal lagdur fram skriflega hja fram-
kvaemdastjora Efnahagsnefndarinnar fyrir Evropu sem skal senda hann til allra samningsadila eigi
sidar en niutiu ddgum fyrir fund samningsadilanna par sem tillagan er 16g0 fram til sampykktar.
Samningsadilar skulu gera sitt itrasta til a0 na samkomulagi um tilldgu um breytingu 4 pessum
samningi med samhljoda sampykki. Hafi allar tilraunir til ad na samhljéda sampykki reynst
arangurslausar og ekkert samkomulag liggur fyrir skal sem sidasta trreedid sampykkja breyting-
una med atkvaedum priggja fjoérou peirra samningsadila sem vidstaddir eru og atkveaedi greida a
fundinum.

Vorsluadili skal senda 61lum samningsadilum breytingar 4 pessum samningi, sem sampykktar eru
i samremi vio akvaeoi 3. mgr. hér a0 framan, til fullgildingar, sampykktar eda stadfestingar.
Breytingar 4 pessum samningi, adrar en a vidauka vid hann, 60last gildi ad pvi er vardar samn-
ingsadila sem hafa fullgilt per, sampykkt eda stadfest & nitugasta degi eftir ad vorsluadili hefur
veitt tilkynningu um fullgildingu, sampykki eda stadfestingu peirra vidtoku fra premur fjoérou
samningsadila hid minnsta. Eftir pann tima 6dlast par gildi, ad pvi er sérhvern annan samnings-
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adila vardar, 4 nitugasta degi eftir a0 s4 samningsadili athendir skjal sitt um fullgildingu, sam-
pykkt eda stadfestingu & breytingunum til vorslu.

5. Sérhver samningsadili, sem getur ekki sampykkt breytingu 4 vidauka vid pennan samning, skal
tilkynna pad vorsluadilanum skriflega eigi sidar en t6lf manudum fra dagsetningu tilkynningar
um sampykkt & fundi samningsadila. Vorsluadilinn skal an tafar greina 6llum samningsadilum fra
sérhverri slikri tilkynningu sem hann veitir vidtoku. Samningsadili getur hvenar sem er 1atid
staofestingu sina koma i stad fyrri tilkynningar sinnar og skulu breytingar 4 viokomandi vidauka
00last gildi ad pvi er pann samningsadila vardar pegar hann afhendir vorsluadila skjal sitt um
stadfestingu til vorslu.

6. A0 lionum t6lf manudum fra dagsetningu tilkynningar vorsluadila, sem kveodid er 4 um i 4. mgr.
a0 framan, tekur breyting 4 vidauka gildi fyrir pa samningsadila sem hafa ekki sent vorsluadila
tilkynningu 1 samremi vid akvaedi 5. mgr. hér ad framan, ad pvi tilskildu ad eigi fleiri en
pridjungur samningsadila hafi sent slika tilkynningu.

7. 1 pessari grein merkir ,,samningsadilar sem vidstaddir eru og atkvadi greida“ pa samningsadila
sem eru vidstaddir og greida atkvaedi med eda 4 moti.

15. gr.
Athugun a pvi hvernig dkvedum samningsins er fylgt.

Fundur samningsadila skal, med samhlj6da sampykki, koma & valfrjalsu fyrirkomulagi sem ekki
leioir til arekstrar, er 6tengt domstélum og i formi radgjafar, til ad fara yfir pad hvernig akvaedum
samnings pessa er fylgt. Fyrirkomulagio skal gera rad fyrir videigandi patttoku almennings og kann
a0 fela i sér pann kost ad taka til athugunar abendingar fra almenningi um malefni er varda pennan
samning.

16. gr.
Lausn deilumala.

1.  Komiupp deila milli tveggja eda fleiri samningsadila um tulkun eda beitingu dkvaeda pessa samn-
ings skulu peir pa leita lausnar med samningum eda med einhverjum 6drum hetti sem deiluadilar
eru asattir um.

2. Samningsadili getur, vid undirritun, fullgildingu, stadfestingu eda sampykki pessa samnings eda
samhlida adild ad honum eda hvenaer sem er sidar, lyst pvi skriflega yfir vid vorsluadila, vid-
vikjandi deilu sem ekki er leyst i samraemi vid akveedi 1. mgr. hér ad framan, ad hann skuldbindi
sig til ad fara adra eda badar eftirfarandi leida til ad leysa deilu vid samningsadila sem sampykkir
somu skuldbindingu:

a) ad leggja deiluna fyrir Alpjodadomstolinn i Haag,
b) ad leggja deiluna i gerd samkvamt peirri malsmedferd sem er lyst i II. vidauka.

3. Hafi deiluadilar sampykkt badar leidir til lausnar deilu skv. 2. mgr. ma adeins leggja deiluna fyrir
Alpjodadomstolinn i Haag, nema peir komi sér saman um annad.

17. gr.
Undirritun.

Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar i Arésum (Danmérku) hinn 25. jani 1998 og
eftir pad 1 hofudstdovum Sameinudu pjodanna i New York fram til 21. desember 1998 af halfu adildar-
rikja Efnahagsnefndarinnar fyrir Evropu, auk peirra rikja sem hafa stdu samradsadila hja Efnahags-
nefndinni fyrir Evropu skv. 8. og 11. mgr. alyktunar Efnahags- og félagsmalaradsins nr. 36 (IV) fra
28. mars 1947, og af halfu svaedisstofnana um efnahagssamvinnu sem fullvalda aodildarriki a0 Efna-
hagsnefndinni fyrir Evropu hafa sett 4 stofn og falid vald i malum er falla undir pennan samning, m.a.
vald til ad gera samninga vardandi pessi mal.

18. gr.
Vorsluadili.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjodanna skal vera vorsluadili pessa samnings.
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19. gr.
Fullgilding, stadfesting, sampykki og adild.

1. Samningur pessi er hadur fullgildingu, stadfestingu eda sampykki rikja og svedisstofnana um
efnahagssamvinnu sem hafa undirritad hann.

2. Riki og svadisstofnanir um efnahagssamvinnu, sem visad er til i 17. gr., geta gerst adilar ad
pessum samningi frd og med 22. desember 1998.

3. Sérhvert annad riki, sem ekki er visad til i 2. mgr. hér ad framan og er adildarriki Sameinudu
pjodanna, getur gerst adili ad pessum samningi med sampykki fundar samningsadilanna.

4. Samtdk, sem visad er til i 17. gr. og gerast adili ad pessum samningi an pess ad nokkurt adildar-
rikja peirra sé samningsadili, takast 4 herdar allar skyldur samkvamt pessum samningi. Ef eitt
eda fleiri adildarriki a0 slikum samtokum er adili ad pessum samningi skulu samtokin og adildar-
riki peirra skera Gr um hvar abyrgd hvers peirra um sig liggur ad pvi er vardar ad efna skuld-
bindingar sinar samkvamt pessum samningi. I slikum tilvikum skal samtSkunum og adildar-
rikjum peirra 6heimilt ad halda fram réttindum sinum samkvamt pessum samningi samtimis.

5. 1 skjolum sinum um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild skulu peer svadisstofnanir um
efnahagssamvinnu sem um getur i 17. gr. tilgreina hvert valdsvid peirra naer i malefnum sem pessi
samningur tekur til. Pessi samtok skulu ennfremur skyra vorsluadila fra 6llum umtalsverdoum
breytingum 4 valdsvidi sinu.

20. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi 60last gildi 4 nitugasta degi eftir pann dag pegar sextanda skjalid um full-
gildingu, stadfestingu, sampykki eda adild hefur verio afhent til vorslu.

2. A0 pvi er vardar 1. mgr. hér a0 framan skal sérhvert skjal, sem svadisstofnanir um efnahags-
samvinnu afhenda til vorslu, ekki talid viobot vid skjol sem adildarriki hennar athenda.

3. A0 pvi er vardar hvert riki eda stofnanir, sem visad er til i 17. gr. og fullgilda, stadfesta eda
sampykkja pennan samning eda gerast adili ad honum eftir pann dag pegar sextanda skjalid um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild hefur verid athent til vorslu, skal samningurinn
00last gildi & nitugasta degi eftir ad vidokomandi riki eda stofnun afhendir skjal sitt um full-
gildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu.

21. gr.
Uppsdgn.
Samningsadili getur, hvenar sem er ad lidnum premur arum fra pvi ad samningur pessi 60last
gildi gagnvart honum, sagt samningnum upp med skriflegri tilkynningu til vorsluadila. Sérhver upp-
sOgn skal taka gildi 4 nitugasta degi eftir ad vorsluaogili veitir henni vidtoku.

22. gr.
Gildir textar.
Frumrit samnings pessa, en textar hans & ensku, fronsku og russnesku eru allir jafngildir, skal
athent adalframkvamdastjora Sameinudu pjédanna til vorslu.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

GJORT i Aroésum (Danmérku) hinn 25. juni 1998.
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I. VIDAUKI
Skra um starfsemi sem visao er til i a-lid 1. mgr. 6. gr.

1. Orkugeirinn:

hreinsunarstoovar fyrir jardoliu og gas,

verksmidjur til gésunar og péttingar,

varmaorkuver og dnnur brennslusver med orkuadveitu 50 megavott (MW) eda meira,
koksofnar,

kjarnorkuver og adrir kjarnakljifar, par meo talid ad taka i sundur eda taka r notkun slik
orkuver eda kljifa! (nema rannsoknarver fyrir framleidslu og ummyndun kjarnakleyfra og
frjorra efna med orku sem er ekki meiri en 1 kW stoougt varmaalag),

stodvar par sem geislud kjarnakleyf efni eru endurunnin,

stodvar sem hannadar eru:

til ad framleida eda audga kjarnakleyf efni,

til vinnslu geisladra kjarnakleyfra efna eda mjog geislavirks urgangs,

til endanlegrar forgunar geisladra, kjarnakleyfra efna,

eingdngu til endanlegrar forgunar geislavirks trgangs,

eingongu til geymslu (til meira en 10 ara) a geisludum kjarnakleyfum efnum eda geislavirkum
urgangi annars stadar en 4 framleidslustad.

2. Framleidsla og vinnsla malma:

verksmidjur til ad baka eda sindra malmgryti (par med talid brennisteinssulfid),

stodvar til framleidslu & steypujarni eda stali (fyrsta eda onnur breedsla) dsamt samfelldri

steypingu med atkdstum yfir 2,5 tonnum a klst.,

stodvar til framleidslu 4 jarnkenndum malmum:

i.  heitvolsunarstoovar med afkdstum yfir 20 tonn af hrastali 4 klst.,

ii. smidjur med homrum sem eru yfir 50 kilo6joule hver og par sem kaloriuorkan, sem notud
er, er yfir 20 MW,

iii. varnarhidun med braeddum malmum par sem notkun er yfir 2 tonnum af hrastali 4 klst.,

malmsteypusmidjur fyrir jarnkennda malma med afkost yfir 20 tonnum 4 dag,

stodvar:

i.  til a0 framleida malma sem hafa ekki eiginleika jarns ar malmgryti, uppsaftni eda brota-
malmum med adferdum malmvinnslu, efnafraedi eda rafgreiningar,

ii. til braedslu, einnig malmblendis, 4 jarnlausum malmum, par & medal endurheimtum
vorum (hreinsun, steypa i steypusmidjum o.s.frv.), med bradsluafkdst yfir 4 tonn 4 dag
fyrir bly og kadmium og 20 tonn & dag fyrir alla adra malma,

stoovar til vinnslu malma og plastefna ofan jardar med rafgreiningar- eda efnamedferd ef

rammal meodferdarkeranna er meira en 30 m>.

3. Steinefnaidnadur:

verksmidjur til ad framleida sementsgjall i sntiningsbrennsluofnum med afkost yfir 500 tonn
4 dag eoda kalk i snuningsbrennsluofnum med afkost yfir 50 tonn 4 dag eda i annars konar
brennsluofnum med afkost yfir 50 tonn 4 dag,

stodvar til framleidslu 4 asbesti og asbestvorum,

stoovar til framleidslu 4 gleri og trefjaefni med braedsluafkost yfir 20 tonn & dag,

stodvar til ad braoda steinefni og framleida steinefnatrefjar med bradsluafkost yfir 20 tonn a
dag,

stodvar til framleidslu 4 leirvoru med brennslu, einkum pakflisum, mursteinum, eldféstum
mursteinum, flisum, leirmunum og postulini, med afkdst yfir 75 tonn 4 dag og/eda ofnarymi
yfir 4 m* og med hledslupéttleika yfir 300 kg/m* & hvern brennsluofn.

4. Efnaidnadur: Framleidsla innan peirra flokka starfsemi sem greinir i pessum t6lulid merkir
framleidslu & steerdargradu idnadar med kemiskri vinnslu efna eda flokka efna sem getio er i a-
til g-lidum:

a) efnaverksmidjur til ad framleida lifraen hraefni, svo sem:

i. einfold kolefnissambond (linu- eda hring tengd, mettud eda Omettud, alifatisk eoda
aromatisk),
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ii. surefnisinnihaldandi kolvetni, svo sem alk6éhol, aldehyd, keton, karboxylsyrur, esterar,
asetdt, eterar, peroxid, epoxy- efni,

iii.  kolvetnissulfio,

iv. niturkolvetni svo sem amin, amid, nitur sambond, nitrd- eda nitratsambond, nitril, sianét,
isosianot,

v. kolvetni sem innihalda fosfor,

vi. halétgenisk kolvetni,

vii. lifren malmefnasambond,

viii. hraefni i plastidnadi, (poélymer, gervi praedir og selluldsapraedir),

iX. gervigummi,

x. litunarefni og litarefni,

xi. yfirbordsvirk efni,

efnaverksmiojur til ad framleida 6lifraen hraefni, svo sem:

i. gastegundir, svo sem ammoniak, klor eda klérvetni, flor eda florvetni, kolefnisoxio,
brennisteinssambdnd, nituroxid, vetni, brennisteinsdioxid, karbonilklorio,

ii. syrur, svo sem kromsyru, florvetnissyru, fosforsyru, saltpéturssyru, saltsyru, brenni-
steinssyru, oliusyru, brennisteins tvisyrlinga,

iii. basa, svo sem ammoniumhydroxid, kali umhydroxid, natriumhydroxid,

iv. sOlt, svo sem ammoéniumklorid, kaliumklorid, kaliumkarboénat, natriumkarbonat,
perborat, silfurnitrat,

v. malmleysingja, malmoxid og onnur olif ren efnasambdnd svo sem kalsiumkarbio,
silikon, silikonkarbid,

efnaverksmidjur til ad framleida aburd sem inniheldur fosfor, kofnunarefni eda kalium (einnig

aburdarblondur),

efnaverksmidjur til ad framleida grunnvorur fyrir plontuvarnarefni og lifeyda,

verksmidjur til a0 framleida grunnlyfjavorur med efnafreedilegum eda liffreedilegum adferd-

um,

kemiskar verksmiojur til framleidslu & sprengiefni,

kemiskar verksmidjur par sem kemiskar eda lifreenar adferdir eru notadar til ad framleida

vidbotarefni 1 protinfodurbaeta, hvata og dnnur protinefni.

Medferd trgangs:

stoovar fyrir brennslu, endurvinnslu, efnamedferd eda urdun hattulegra urgangsefna,
verksmidjur fyrir brennslu heimilisurgangs med afkdst yfir 3 tonn 4 klst.,

verksmidjur fyrir forgun urgangs, sem ekki er hettulegur, med afkdst yﬁr 50 tonn 4 dag,
urdunarstadir sem taka vid meira en 10 tonnum & dag eda med heildarrymi fyrir meira en
25.000 tonn, ad fratoldum urdunarstodum fyrir 6breytanlegan Grgang.

Skolphreinsistodvar med meiri afkastagetu en sem svarar til 150.000 ibua byggoar.
Verksmidjur fyrir:

a)
b)

a)

b)
¢)

a)
b)

framleidslu 4 pappirsdeigi Gr timbri eda svipudum trefjaefnum,

framleidslu 4 pappir og pappa sem geta framleitt yfir 20 tonn a dag.

Lagning jarnbrauta yfir miklar vegalengdir, svo og flugvalla,”? med 2100 metra langa megin-
flugbraut eda lengri,

lagning vega og hradbrauta,’

lagning nys vegar med fjorum akreinum eda fleiri, eda lagfaering a veglinu og/eda breikkun
vegar med tveimur akreinum eda farri til pess ad fjolga akreinum i minnst fjorar, ef nyi
vegurinn, lagfaerd veglina og/eda breikkadur vegarhluti veeri 10 km eda meira ad lengd sam-
fellt.

Skipgengar vatnaleidir og innhafnir sem skip yfir 1350 tonn ad staerd komast um,
vidskiptahatnir, bryggjur til utskipunar og uppskipunar tengdar landi og ytri hatnir (a0 fra-
toldum ferjubryggjum) sem skip yfir 1350 tonn a0 sterd geta lagst ad.

Kerfi til ad vinna grunnvatn eda veita pvi 4 svadi, ef arlegt magn vatns, sem unnid er eda veitt 4,
er 10 milljonir rammetrar eda meira.
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a) Mannvirki til ad flytja vatnslindir milli vatnasvida ef flutningurinn midar ad pvi ad koma i
veg fyrir vatnsskort og magn vatnsins, sem flutt er, er yfir 100 milljonir rtimmetrar 4 ari.

b) 1 6llum 63rum tilvikum, mannvirki til ad flytja vatnslindir milli vatnasvida ef medalstreymi
um svadio, sem safnad er af, er yfir 2000 milljonir rtimmetrar 4 ari og magniod, sem flutt er,
er yfir 5% af pvi streymi.

[ badum tilvikum er flutningur drykkjarvatns i leidslum undanskilinn.

Vinnsla i vidskiptaskyni & meira en 500 tonnum a dag af jardoliu og meira en 500.000 rimmetrum

a dag af jardgasi.

Gerd stiflna og annarra mannvirkja til ad hemja vatn eda geyma pad til langs tima, ef vatnsmagnid,

sem hamio er eda geymt, er yfir 10 milljonir rammetrar.

Leidslur, sem eru yfir 800 mm i pvermal og meira en 40 km langar, til flutnings & gasi, oliu eda

efnum.

Stodvar par sem fram fer pauleldi alifugla eda svina med yfir:

a) 40.000 steodi fyrir alifugla,

b) 2.000 steedi fyrir alisvin (yfir 30 kg), eda

c) 750 staedi fyrir gyltur.

Grjétnamur og opnar ndmur sem na yfir meira en 25 hektara ofanjardar eda motekja par sem

yfirbordid naer yfir meira en 150 hektara.

Lagning loftlina sem eru gerdar til raforkuflutnings med ad minnsta kosti 220 kV spennu og eru

lengri en 15 km.

Geymslustddvar fyrir jardoliu, efni unnin r jardoliu eda efnavérur med 200.000 tonna geymslu-

getu eda meira.

Onnur starfsemi:

— verksmidjur par sem fram fer formeodferd (svo sem pvottur, bleiking og mersivinnsla) eda
litun trefja eda textilefna par sem afkastageta vid medferdina er yfir 10 tonn a dag,

— verksmidjur fyrir sutun skinna og huda par sem afkastageta er yfir 12 tonn af unninni voru 4
dag,

a) slaturhus sem afkasta yfir 50 tonnum af slaturafurdum a dag,
b) medferd og vinnsla sem er atlud til framleidslu matvoru til manneldis tr:
1. hraefnum ur dyrarikinu (60rum en mjolk) med afkastagetu & unnum afurdum yfir 75
tonn 4 dag,
ii. hradefnum Ur jurtarikinu med afkastagetu 4 unnum afurdum yfir 300 tonn & dag (medal-
gildi, meelt & arsfjoroungsgrundvelli),
c) medferd og vinnsla mjolkur, s¢ magn mottekinnar mjolkur yfir 200 tonn & dag (medalgildi,
melt & arsgrundvelli),

— mannvirki til forgunar eda endurvinnslu a dyraskrokkum og dyraurgangi med afkastagetu yfir
10 tonn 4 dag,

— verksmidjur fyrir yfirbordsmedferd efna, hluta eda framleidsluvara, par sem notast er vid
lifreen leysiefni, einkum til ad kleda, prenta, hida, hreinsa fitu, vatnsverja, gljabera, mala,
prifa og gegnveta, med notkun yfir 150 kg 4 klst eda meira en 200 tonn & ari,

— verksmidjur til framleidslu & kolefni (hardbrenndum kolum) eda rafgrafiti med brennslu eda
grafitmyndun.

Starfsemi sem fellur ekki undir 1. til 19. tolul. a0 framan, par sem gert er rad fyrir patttoku

almennings i mati 4 umhverfisdhrifum framkvaemdar samkvamt landslogum.

Akvzdi a-lidar 1. mgr. 6. gr. pessa samnings gildir ekki um neina framangreinda starfsemi sé hun

eingdngu eda adallega 1 pagu rannsokna, prounar eda profana 4 nyjum adferdum eda framleidslu-

vorum og standi yfir skemur en tvo ar, nema liklegt sé ad hun valdi umtalsverdoum skadlegum
ahrifum 4 umhverfi eda heilsu.

Allar breytingar & eda viobatur vid starfsemi, sem falla i sjalfu sér undir vidmidanir/takmarkanir

pessa vidauka, skulu hadar akvaedum a-lidar 1. mgr. 6. gr. pessa samnings. Allar adrar breytingar

4 eda vidbatur vid starfsemi skulu hadar akveedum b-lidar 1. mgr. 6. gr. samningsins.
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Kjarnorkuver og adrir kjarnaofnar teljast ekki lengur slik ver eda bunadur pegar blid er ad
fjarleegja varanlega allt kjarnaeldsneyti og onnur geislavirk efni ur verinu.

A0 pvi er vardar pennan samning merkir ,,flugvollur flugvoll sem fellur ad skilgreiningunni 1
Chicago-samningnum fra 1944 um stofnsetningu Alpjodaflugmalastofnunarinnar (14. vidauki).
Hvad vardar pennan samning merkir ,,hradbraut* veg sem fellur ad skilgreiningunni i Evropu-
samningi um adalumferdaradar milli landa fra 15. névember 1975.

II. VIDAUKI
Gero.
Nu er deila 16g0 1 gerd skv. 2. mgr. 16. gr. pessa samnings og skal adili eda adilar pa tilkynna
skrifstofunni um efnisinnihald gerdarinnar og tilgreina sérstaklega paer greinar samningsins sem
deilt er um talkun eda beitingu 4. Skal skrifstofan senda 6llum adilum ad pessum samningi paer
upplysingar sem borist hafa.
[ gerdardomi skulu eiga seti prir gerdarmenn. Badi umkvértunaradilinn eda -adilarnir og hinn
adilinn eda adilarnir skulu skipa einn gerdarmann og peir tveir gerdarmenn sem pannig eru
skipadir skulu sidan koma sér saman um tilnefningu hins pridja er skal vera forseti gerdardomsins.
Hann skal hvorki vera rikisborgari deiluadila, eiga adsetur ad jafnadi i landi deiluadila, vera i
starfi hja deiluadilum né adur hafa haft afskipti af sama mali { nokkru 60ru starfi.
Nu hefur forseti gerdardoms eigi verio tilnefndur innan tveggja manada fra pvi ad hinn sidari
gerdarmadur var skipadur og skal pa framkvaemdastjori Efnahagsnefndarinnar fyrir Evrépu
tilnefna hann, ad 6sk annars hvors deiluadila, innan annarra tveggja manada.
Nu skipar annar deiluadili ekki gerdarmann innan tveggja manada fra pvi er 6sk kemur fram um
bad og getur pa hinn deiluadilinn tilkynnt pad framkvaemdastjora Efnahagsnefndarinnar fyrir
Evropu sem tilnefnir forseta gerdardomsins innan annarra tveggja manada. Er hann hefur verid
tilnefndur skal forseti gerdardémsins beina pvi til pess deiluadila sem ekki hefur skipad geroar-
mann ad gera pad innan tveggja manada. Ef hann gerir pad ekki innan pess tima skal forsetinn
skyra framkveemdastjora Efnahagsnefndarinnar fyrir Evropu fra pvi og skal hann pa skipa gerdar-
manninn innan annarra tveggja manada.
Gerdardomur skal byggja urlausn sina 4 reglum pjddaréttar og akvaedum pessa samnings.
Gerdardomur, sem komid er 4 samkveemt akvaeedum pessa vidauka, skal setja sér starfsreglur.
Akvardanir gerdardoms, baedi um malsmedferd og efni mals, skulu teknar med atkvadum meiri-
hluta gerdarmanna.
Gerdardomur getur gert allar videigandi radstafanir til ad leida malsatvik i 1jos.
Deiluadgilar skulu leitast vid ad audvelda storf gerdardomsins og einkum neyta allra rada sem peir
bua yfir til ad:
a) utvega gerdarddminum 61l videigandi skjol, adstoou og upplysingar,
b) gera honum kleift, ef naudsyn krefur, ad kalla til vitni og sérfreedinga og heyra vitnisburd
peirra.
Adilarnir og gerdoarmennirnir skulu vidhafa trinad vardandi allar upplysingar sem peir taka vid i
trinadi vid malsmedferd gerdardomsins.
Gerdardomurinn getur, ad 6sk annars deiluadila, melst til pess ad gerdar séu naudsynlegar
verndarradstafanir til bradabirgoa.
Komi deiluadili ekki fyrir gerdardominn eda haldi ekki fram mali sinu getur hinn deiluadilinn
farid pess 4 leit vid gerdardominn ad hann haldi malarekstrinum afram og leggi fram urskurd sinn.
Utivist adila eda skortur & vornum fyrir mali hindrar ekki framgang mals.
Gerdardomur getur fjallad um og skorid Gr um gagnkrofur sem beinlinis eiga retur ad rekja til
deiluefnisins.
Akvedi gerdardomur ekki annad vegna sérstakra atvika i mali skulu deiluadilar bera kostnad af
storfum gerdardéms ad jofnu, p.m.t. poknun gerdarmanna. Démurinn skal fzera allan kostnad sinn
til bokar og lata deiluadilum i té endanlegt yfirlit um hann.
Sérhverjum adila ad pessum samningi, sem a lagalegra hagsmuna ad gata vardandi deiluefnio og
urlausn 1 malinu getur haft ahrif 4, er heimil medalganga med sampykki gerdardomsins.
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Gerdardomur skal leggja fram urskurd sinn innan fimm ménada frd pvi er hann var skipadur,
nema hann telji naudsynlegt ad lengja pann frest um tima sem ekki skyldi vera lengri en fimm
manudir.

Rokstudningur skal fylgja urskurdi gerdardoms. Urskurdurinn er endanlegur og bindandi fyrir
deiluadila. Gerdardomurinn skal tilkynna deiluadilum og skrifstofunni um doéminn. Skrifstofan
sendir fengnar upplysingar til allra adila ad pessum samningi.

Nu kemur upp deila milli adila um talkun eda fullnustu & Grskurdi gerdardoms og getur pa
deiluadili visad henni til pess gerdardoms sem kvad upp trskurd eda, ef hann er ekki tilteekur, til
annars gerdardoms sem komid er a fot 1 pvi skyni med sama haetti og peim fyrri.
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CONVENTION
on access to information, public participation in decision making

and access to justice in environmental matters

The Parties to this Convention,
Recalling principle | of the Stockholm Declaration on the Human Environment,
Recalling also principle 10 of the Rio Declaration on Environment and Development,

Recalling further General Assembly resolutions 37/7 of 28 October 1982 on the World Charter
for Nature and 45/94 of 14 December 1990 on the need to ensure a healthy environment for the well
being of individuals,

Recalling the European Charter on Environment and Health adopted at the First European
Conference on Environment and Health of the World Health Organization in Frankfurt am Main,
Germany, on 8 December 1989,

Affirming the need to protect, preserve and improve the state of the environment and to ensure
sustainable and environmentally sound development,

Recognizing that adequate protection of the environment is essential to human well being and the
enjoyment of basic human rights, including the right to life itself,

Recognizing also that every person has the right to live in an environment adequate to his or her
health and well being, and the duty, both individually and in association with others, to protect and
improve the environment for the benefit of present and future generations,

Considering that, to be able to assert this right and observe this duty, citizens must have access to
information, be entitled to participate in decision making and have access to justice in environmental
matters, and acknowledging in this regard that citizens may need assistance in order to exercise their
rights,

Recognizing that, in the field of the environment, improved access to information and public
participation in decision making enhance the quality and the implementation of decisions, contribute
to public awareness of environmental issues, give the public the opportunity to express its concerns
and enable public authorities to take due account of such concerns,

Aiming thereby to further the accountability of and transparency in decision making and to
strengthen public support for decisions on the environment,

Recognizing the desirability of transparency in all branches of government and inviting legislative
bodies to implement the principles of this Convention in their proceedings,

Recognizing also that the public needs to be aware of the procedures for participation in environ-
mental decision making, have free access to them and know how to use them,

Recognizing further the importance of the respective roles that individual citizens, non govern-
mental organizations and the private sector can play in environmental protection,

Desiring to promote environmental education to further the understanding of the environment
and sustainable development and to encourage widespread public awareness of, and participation in,
decisions affecting the environment and sustainable development,

Noting, in this context, the importance of making use of the media and of electronic or other,
future forms of communication,

Recognizing the importance of fully integrating environmental considerations in governmental
decision making and the consequent need for public authorities to be in possession of accurate,
comprehensive and up to date environmental information,
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Acknowledging that public authorities hold environmental information in the public interest,

Concerned that effective judicial mechanisms should be accessible to the public, including
organizations, so that its legitimate interests are protected and the law is enforced,

Noting the importance of adequate product information being provided to consumers to enable
them to make informed environmental choices,

Recognizing the concern of the public about the deliberate release of genetically modified organ-
isms into the environment and the need for increased transparency and greater public participation in
decision making in this field,

Convinced that the implementation of this Convention will contribute to strengthening democracy
in the region of the United Nations Economic Commission for Europe (ECE),

Conscious of the role played in this respect by ECE and recalling, inter alia, the ECE Guidelines
on Access to Environmental Information and Public Participation in Environmental Decision making
endorsed in the Ministerial Declaration adopted at the Third Ministerial Conference “Environment for
Europe” in Sofia, Bulgaria, on 25 October 1995,

Bearing in mind the relevant provisions in the Convention on Environmental Impact Assessment
in a Transboundary Context, done at Espoo, Finland, on 25 February 1991, and the Convention on the
Transboundary Effects of Industrial Accidents and the Convention on the Protection and Use of
Transboundary Watercourses and International Lakes, both done at Helsinki on 17 March 1992, and
other regional conventions,

Conscious that the adoption of this Convention will have contributed to the further strengthening
of the “Environment for Europe” process and to the results of the Fourth Ministerial Conference in
Aarhus, Denmark, in June 1998,

Have agreed as follows:

Article 1
OBJECTIVE
In order to contribute to the protection of the right of every person of present and future
generations to live in an environment adequate to his or her health and well being, each Party shall
guarantee the rights of access to information, public participation in decision making, and access to
justice in environmental matters in accordance with the provisions of this Convention.

Article 2
DEFINITIONS
For the purposes of this Convention,
“Party” means, unless the text otherwise indicates, a Contracting Party to this Convention;
2. “Public authority” means:
a) Government at national, regional and other level;
b) Natural or legal persons performing public administrative functions under national law,
including specific duties, activities or services in relation to the environment;
¢) Any other natural or legal persons having public responsibilities or functions, or providing
public services, in relation to the environment, under the control of a body or person falling
within subparagraphs (a) or (b) above;
d) The institutions of any regional economic integration organization referred to in article 17
which is a Party to this Convention.
This definition does not include bodies or institutions acting in a judicial or legislative capacity;
3. “Environmental information” means any information in written, visual, aural, electronic or any
other material form on:

—_
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a) The state of elements of the environment, such as air and atmosphere, water, soil, land,
landscape and natural sites, biological diversity and its components, including genetically
modified organisms, and the interaction among these elements;

b) Factors, such as substances, energy, noise and radiation, and activities or measures, including
administrative measures, environmental agreements, policies, legislation, plans and pro-
grammes, affecting or likely to affect the elements of the environment within the scope of
subparagraph (a) above, and cost benefit and other economic analyses and assumptions used
in environmental decision making;

c) The state of human health and safety, conditions of human life, cultural sites and built
structures, inasmuch as they are or may be affected by the state of the elements of the environ-
ment or, through these elements, by the factors, activities or measures referred to in sub-
paragraph (b) above;

4. “The public” means one or more natural or legal persons, and, in accordance with national
legislation or practice, their associations, organizations or groups;

5. “The public concerned” means the public affected or likely to be affected by, or having an interest
in, the environmental decision making; for the purposes of this definition, non governmental
organizations promoting environmental protection and meeting any requirements under national
law shall be deemed to have an interest.

Article 3
GENERAL PROVISIONS

1. Each Party shall take the necessary legislative, regulatory and other measures, including measures
to achieve compatibility between the provisions implementing the information, public
participation and access to justice provisions in this Convention, as well as proper enforcement
measures, to establish and maintain a clear, transparent and consistent framework to implement
the provisions of this Convention.

2. Each Party shall endeavour to ensure that officials and authorities assist and provide guidance to
the public in seeking access to information, in facilitating participation in decision making and in
seeking access to justice in environmental matters.

3. Each Party shall promote environmental education and environmental awareness among the
public, especially on how to obtain access to information, to participate in decision making and
to obtain access to justice in environmental matters.

4. Each Party shall provide for appropriate recognition of and support to associations, organizations
or groups promoting environmental protection and ensure that its national legal system is
consistent with this obligation.

5. The provisions of this Convention shall not affect the right of a Party to maintain or introduce
mea sures providing for broader access to information, more extensive public participation in
decision making and wider access to justice in environmental matters than required by this
Convention.

6. This Convention shall not require any derogation from existing rights of access to information,
public participation in decision making and access to justice in environmental matters.

7. Each Party shall promote the application of the principles of this Convention in international
environmental decision making processes and within the framework of international
organizations in matters relating to the environment.

8. Each Party shall ensure that persons exercising their rights in conformity with the provisions of
this Convention shall not be penalized, persecuted or harassed in any way for their involvement.
This provision shall not affect the powers of national courts to award reasonable costs in judicial
proceedings.

9. Within the scope of the relevant provisions of this Convention, the public shall have access to
information, have the possibility to participate in decision making and have access to justice in
environmental matters without discrimination as to citizenship, nationality or domicile and, in the
case of a legal person, without discrimination as to where it has its registered seat or an effective
centre of its activities.
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Article 4
ACCESS TO ENVIRONMENTAL INFORMATION

Each Party shall ensure that, subject to the following paragraphs of this article, public authorities,

in response to a request for environmental information, make such information available to the

public, within the framework of national legislation, including, where requested and subject to
subparagraph (b) below, copies of the actual documentation containing or comprising such
information:

a) Without an interest having to be stated;

b) In the form requested unless:

i. It is reasonable for the public authority to make it available in another form, in which
case reasons shall be given for making it available in that form; or
ii. The information is already publicly available in another form.

The environmental information referred to in paragraph 1 above shall be made available as soon

as possible and at the latest within one month after the request has been submitted, unless the

volume and the complexity of the information justify an extension of this period up to two months
after the request. The applicant shall be informed of any extension and of the reasons justifying
it.

A request for environmental information may be refused if:

a) The public authority to which the request is addressed does not hold the environmental
information requested;

b) The request is manifestly unreasonable or formulated in too general a manner; or

c) The request concerns material in the course of completion or concerns internal communi-
cations of public authorities where such an exemption is provided for in national law or
customary practice, taking into account the public interest ser ved by disclosure.

A request for environmental information may be refused if the disclosure would adversely affect:

a) The confidentiality of the proceedings of public authorities, where such confidentiality is
provided for under national law;

b) International relations, national defence or public security;

c) The course of justice, the ability of a person to receive a fair trial or the ability of a public aut
hority to conduct an enquiry of a criminal or disciplinary nature;

d) The confidentiality of commercial and industrial information, where such confidentiality is
protected by law in order to protect a legitimate economic interest. Within this framework,
information on emissions which is relevant for the protection of the environment shall be
disclosed;

e) Intellectual property rights;

f) The confidentiality of personal data and/or files relating to a natural person where that person
has not consented to the disclosure of the information to the public, where such confidentiality
is provided for in national law;

g) The interests of a third party which has supplied the information requested without that party
being under or capable of being put under a legal obligation to do so, and where that party
does not consent to the release of the material; or

h) The environment to which the information relates, such as the breeding sites of rare species.

The aforementioned grounds for refusal shall be interpreted in a restrictive way, taking into

account the public interest served by disclosure and taking into account whether the information

requested relates to emissions into the environment.

Where a public authority does not hold the environmental information requested, this public

authority shall, as promptly as possible, inform the applicant of the public authority to which it

believes it is possible to apply for the information requested or transfer the request to that authority
and inform the applicant accordingly.

Each Party shall ensure that, if information exempted from disclosure under paragraphs 3 (c) and

4 above can be separated out without prejudice to the confidentiality of the information exempted,
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public authorities make available the remainder of the environmental information that has been
requested.

7. A refusal of a request shall be in writing if the request was in writing or the applicant so requests.
A refusal shall state the reasons for the refusal and give information on access to the review
procedure provided for in accordance with article 9. The refusal shall be made as soon as possible
and at the latest within one month, unless the complexity of the information justifies an extension
of'this period up to two months after the request. The applicant shall be informed of any extension
and of the reasons justifying it.

8.  Each Party may allow its public authorities to make a charge for supplying information, but such
charge shall not exceed a reasonable amount. Public authorities intending to make such a charge
for supplying information shall make available to applicants a schedule of charges which may be
levied, indicating the circumstances in which they may be levied or waived and when the supply
of information is conditional on the advance payment of such a charge.

Article 5
COLLECTION AND DISSEMINATION
OF ENVIRONMENTAL INFORMATION

1. Each Party shall ensure that:

a) Public authorities possess and update environmental information which is relevant to their
functions;

b) Mandatory systems are established so that there is an adequate flow of information to public
authorities about proposed and existing activities which may significantly affect the
environment;

c) In the event of any imminent threat to human health or the environment, whether caused by
human activities or due to natural causes, all information which could enable the public to
take measures to prevent or mitigate harm arising from the threat and is held by a public
authority is disseminated immediately and without delay to members of the public who may
be affected.

2. Each Party shall ensure that, within the framework of national legislation, the way in which public
authorities make environmental information available to the public is transparent and that
environmental information is effectively accessible, inter alia, by:

a) Providing sufficient information to the public about the type and scope of environmental
information held by the relevant public authorities, the basic terms and conditions under which
such information is made available and accessible, and the process by which it can be
obtained;

b) Establishing and maintaining practical arrangements, such as:

1. Publicly accessible lists, registers or files;

ii.  Requiring officials to support the public in seeking access to information under this
Convention; and

iii.  The identification of points of contact; and

c) Providing access to the environmental information contained in lists, registers or files as
referred to in subparagraph (b) (i) above free of charge.

3. Each Party shall ensure that environmental information progressively becomes available in
electronic databases which are easily accessible to the public through public telecommunications
networks. Information accessible in this form should include:

a) Reports on the state of the environment, as referred to in paragraph 4 below;

b) Texts of legislation on or relating to the environment;

c) As appropriate, policies, plans and programmes on or relating to the environment, and
environmental agreements; and

d) Other information, to the extent that the availability of such information in this form would
facilitate the application of national law implementing this Convention,

provided that such information is already available in electronic form.
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10.

Each Party shall, at regular intervals not exceeding three or four years, publish and disseminate a
national report on the state of the environment, inclu ding information on the quality of the
environment and information on pressures on the environment.

Each Party shall take measures within the framework of its legislation for the purpose of

disseminating, inter alia:

a) Legislation and policy documents such as documents on strategies, policies, programmes and
action plans relating to the environment, and progress reports on their implementation,
prepared at various levels of government;

b) International treaties, conventions and agreements on environmental issues; and

c) Other significant international documents on environmental issues, as appropriate.

Each Party shall encourage operators whose activities have a significant impact on the environ-

ment to inform the public regularly of the environmental impact of their activities and products,

where appropriate within the framework of voluntary eco labelling or eco auditing schemes or by
other means.

Each Party shall:

a) Publish the facts and analyses of facts which it considers relevant and important in framing
major environmental policy proposals;

b) Publish, or otherwise make accessible, available explanatory material on its dealings with the
public in matters falling within the scope of this Convention; and

¢) Provide in an appropriate form information on the performance of public functions or the
provision of public services relating to the environment by government at all levels.

Each Party shall develop mechanisms with a view to ensuring that sufficient product information

is made available to the public in a manner which enables consumers to make informed environ-

mental choices.

Each Party shall take steps to establish progressively, taking into account international processes

where appropriate, a coherent, nationwide system of pollution inventories or registers on a

structured, computerized and publicly accessible database compiled through standardized

reporting. Such a system may include inputs, releases and transfers of a specified range of
substances and products, including water, energy and resource use, from a specified range of
activities to environmental media and to on site and off site treatment and disposal sites.

Nothing in this article may prejudice the right of Parties to refuse to disclose certain environ-

mental information in accordance with article 4, paragraphs 3 and 4.

Article 6
PUBLIC PARTICIPATION IN DECISIONS
ON SPECIFIC ACTIVITIES

Each Party:

a) Shall apply the provisions of this article with respect to decisions on whether to permit
proposed activities listed in annex [;

b) Shall, in accordance with its national law, also apply the provisions of this article to decisions
on proposed activities not listed in annex I which may have a significant effect on the
environment. To this end, Parties shall determine whether such a proposed activity is subject
to these provisions; and

c) May decide, on a case by case basis if so provided under national law, not to apply the
provisions of this article to proposed activities serving national defence purposes, if that Party
deems that such application would have an adverse effect on these purposes.

The public concerned shall be informed, either by public notice or individually as appropriate,

early in an environmental decision making procedure, and in an adequate, timely and effective

manner, inter alia, of:

a) The proposed activity and the application on which a decision will be taken;

b) The nature of possible decisions or the draft decision;

¢) The public authority responsible for making the decision;

d) The envisaged procedure, including, as and when this information can be provided:
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11.

i.  The commencement of the procedure;

ii. The opportunities for the public to participate;

iii. The time and venue of any envisaged public hearing;

iv. An indication of the public authority from which relevant information can be obtained
and where the relevant information has been deposited for examination by the public;

v. An indication of the relevant public authority or any other official body to which
comments or questions can be submitted and of the time schedule for transmittal of
comments or questions; and

vi. An indication of what environmental information relevant to the proposed activity is
available; and

e) The fact that the activity is subject to a national or transboundary environmental impact
assessment procedure.

The public participation procedures shall include reasonable time frames for the different phases,

allowing sufficient time for informing the public in accordance with paragraph 2 above and for

the public to prepare and participate effectively during the environmental decision making.

Each Party shall provide for early public participation, when all options are open and effective

public participation can take place.

Each Party should, where appropriate, encourage prospective applicants to identify the public

concerned, to enter into discussions, and to provide information regarding the objectives of their

application before applying for a permit.

Each Party shall require the competent public authorities to give the public concerned access for

examination, upon request where so required under national law, free of charge and as soon as it

becomes available, to all information relevant to the decision making referred to in this article

that is available at the time of the public participation procedure, without prejudice to the right of

Parties to refuse to disclose certain information in accordance with article 4, paragraphs 3 and 4.

The relevant information shall include at least, and without prejudice to the provisions of article

4:

a) A description of the site and the physical and technical characteristics of the proposed activity,
including an estimate of the expected residues and emissions;

b) A description of the significant effects of the proposed activity on the environment;

¢) A description of the measures envisaged to prevent and/or reduce the effects, including
emissions;

d) A non technical summary of the above;

e) An outline of the main alternatives studied by the applicant; and

f) In accordance with national legislation, the main reports and advice issued to the public
authority at the time when the public concerned shall be informed in accordance with
paragraph 2 above.

Procedures for public participation shall allow the public to submit, in writing or, as appropriate,

at a public hearing or enquiry with the applicant, any comments, information, analyses or opinions

that it considers relevant to the proposed activity.

Each Party shall ensure that in the decision due account is taken of the outcome of the public

participation.

Each Party shall ensure that, when the decision has been taken by the public authority, the public

is promptly informed of the decision in accordance with the appropriate procedures. Each Party

shall make accessible to the public the text of the decision along with the reasons and

considerations on which the decision is based.

Each Party shall ensure that, when a public authority reconsiders or updates the operating

conditions for an activity referred to in paragraph 1, the provisions of paragraphs 2 to 9 of this

article are applied mutatis mutandis, and where appropriate.

Each Party shall, within the framework of its national law, apply, to the extent feasible and

appropriate, provisions of this article to decisions on whether to permit the deliberate release of

genetically modified organisms into the environment.
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Article 7
PUBLIC PARTICIPATION CONCERNING
PLANS, PROGRAMMES AND POLICIES
RELATING TO THE ENVIRONMENT
Each Party shall make appropriate practical and/or other provisions for the public to participate
during the preparation of plans and programmes relating to the environment, within a transparent and
fair framework, having provided the necessary information to the public. Within this framework,
article 6, paragraphs 3, 4 and 8, shall be applied. The public which may participate shall be identified
by the relevant public authority, taking into account the objectives of this Convention. To the extent
appropriate, each Party shall endeavour to provide opportunities for public participation in the
preparation of policies relating to the environment.

Article 8
PUBLIC PARTICIPATION DURING THE PREPARATION OF EXECUTIVE
REGULATIONS AND/OR GENERALLY APPLICABLE LEGALLY BINDING
NORMATIVE INSTRUMENTS
Each Party shall strive to promote effective public participation at an appropriate stage, and while
options are still open, during the preparation by public authorities of executive regulations and other
generally applicable legally binding rules that may have a significant effect on the environment. To
this end, the following steps should be taken:
a) Time frames sufficient for effective participation should be fixed;
b) Draft rules should be published or otherwise made publicly available; and
¢) The public should be given the opportunity to comment, directly or through representative
consultative bodies.
The result of the public participation shall be taken into account as far as possible.

Article 9
ACCESS TO JUSTICE
1. Each Party shall, within the framework of its national legislation, ensure that any person who
considers that his or her request for information under article 4 has been ignored, wrongfully
refused, whether in part or in full, inadequately answered, or otherwise not dealt with in accord-
ance with the provisions of that article, has access to a review procedure before a court of law or
another independent and impartial body established by law.
In the circumstances where a Party provides for such a review by a court of law, it shall ensure
that such a person also has access to an expeditious procedure established by law that is free of
charge or inexpensive for reconsideration by a public authority or review by an independent and
impartial body other than a court of law.
Final decisions under this paragraph 1 shall be binding on the public authority holding the
information. Reasons shall be stated in writing, at least where access to information is refused
under this paragraph.
2. Each Party shall, within the framework of its national legislation, ensure that members of the
public concerned
a) Having a sufficient interest
or, alternatively,
b) Maintaining impairment of a right, where the administrative procedural law of a Party requires
this as a precondition,
have access to a review procedure before a court of law and/or another independent and
impartial body established by law, to challenge the substantive and procedural legality of any
decision, act or omission subject to the provisions of article 6 and, where so provided for
under national law and without prejudice to paragraph 3 below, of other relevant provisions
of this Convention.
What constitutes a sufficient interest and impairment of a right shall be determined in
accordance with the requirements of national law and consistently with the objective of giving
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the public concerned wide access to justice within the scope of this Convention. To this end,
the interest of any non governmental organization meeting the requirements referred to in
article 2, paragraph 5, shall be deemed sufficient for the purpose of subparagraph (a) above.
Such organizations shall also be deemed to have rights capable of being impaired for the
purpose of subparagraph (b) above.

The provisions of this paragraph 2 shall not exclude the possibility of a preliminary review
procedure before an administrative authority and shall not affect the requirement of
exhaustion of administrative review procedures prior to recourse to judicial review pro-
cedures, where such a requirement exists under national law.

3. In addition and without prejudice to the review procedures referred to in paragraphs 1 and 2
above, each Party shall ensure that, where they meet the criteria, if any, laid down in its national
law, members of the public have access to administrative or judicial procedures to challenge acts
and omissions by private persons and public authorities which contravene provisions of its
national law relating to the environment.

4. In addition and without prejudice to paragraph 1 above, the procedures referred to in paragraphs
1, 2 and 3 above shall provide adequate and effective remedies, including injunctive relief as
appropriate, and be fair, equitable, timely and not prohibitively expensive. Decisions under this
article shall be given or recorded in writing. Decisions of courts, and whenever possible of other
bodies, shall be publicly accessible.

5. In order to further the effectiveness of the provisions of this article, each Party shall ensure that
information is provided to the public on access to administrative and judicial review procedures
and shall consider the establishment of appropriate assistance mechanisms to remove or reduce
financial and other barriers to access to justice.

Article 10
MEETING OF THE PARTIES

1. The first meeting of the Parties shall be convened no later than one year after the date of the entry
into force of this Convention. Thereafter, an ordinary meeting of the Parties shall be held at least
once every two years, unless otherwise decided by the Parties, or at the written request of any
Party, provided that, within six months of the request being communicated to all Parties by the
Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, the said request is supported by at
least one third of the Parties.

2. At their meetings, the Parties shall keep under continuous review the implementation of this
Convention on the basis of regular reporting by the Parties, and, with this purpose in mind, shall:
a) Review the policies for and legal and methodological approaches to access to information,

public participation in decision making and access to justice in environmental matters, with a
view to further improving them;

b) Exchange information regarding experience gained in concluding and implementing bilateral
and multilateral agreements or other arrangements having relevance to the purposes of this
Convention and to which one or more of the Parties are a party;

c) Seek, where appropriate, the services of relevant ECE bodies and other competent inter-
national bodies and specific committees in all aspects pertinent to the achievement of the
purposes of this Convention;

d) Establish any subsidiary bodies as they deem necessary;

e) Prepare, where appropriate, protocols to this Convention;

f) Consider and adopt proposals for amendments to this Convention in accordance with the
provisions of article 14;

g) Consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of the
purposes of this Convention;

h) At their first meeting, consider and by consensus adopt rules of procedure for their meetings
and the meetings of subsidiary bodies;

1) At their first meeting, review their experience in implementing the provisions of article 5,
paragraph 9, and consider what steps are necessary to develop further the system referred to
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in that paragraph, taking into account international processes and developments, including the
elaboration of an appropriate instrument concerning pollution release and transfer registers or
inventories which could be annexed to this Convention.
The Meeting of the Parties may, as necessary, consider establishing financial arrangements on a
consensus basis.
The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, as well
as any State or regional economic integration organization entitled under article 17 to sign this
Convention but which is not a Party to this Convention, and any intergovernmental organization
qualified in the fields to which this Convention relates, shall be entitled to participate as observers
in the meetings of the Parties.
Any non governmental organization, qualified in the fields to which this Convention relates,
which has informed the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe of its wish
to be represented at a meeting of the Parties shall be entitled to participate as an observer unless
at least one third of the Parties present in the meeting raise objections.
For the purposes of paragraphs 4 and 5 above, the rules of procedure referred to in paragraph 2
(h) above shall provide for practical arrangements for the admittance procedure and other relevant
terms.

Article 11
RIGHT TO VOTE
Except as provided for in paragraph 2 below, each Party to this Convention shall have one vote.
Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall exercise
their right to vote with a number of votes equal to the number of their member States which are
Parties to this Convention. Such organizations shall not exercise their right to vote if their member
States exercise theirs, and vice versa.

Article 12
SECRETARIAT
The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry out the following

secretariat functions:

[u—

a) The convening and preparing of meetings of the Parties;

b) The transmission to the Parties of reports and other information received in accordance with
the provisions of this Convention; and

¢) Such other functions as may be determined by the Parties.

Article 13
ANNEXES
The annexes to this Convention shall constitute an integral part thereof.

Article 14
AMENDMENTS TO THE CONVENTION

Any Party may propose amendments to this Convention.

The text of any proposed amendment to this Convention shall be submitted in writing to the
Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall communicate it to all
Parties at least ninety days before the meeting of the Parties at which it is proposed for adoption.
The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to this
Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three fourths majority vote of the
Parties present and voting at the meeting.

Amendments to this Convention adopted in accordance with paragraph 3 above shall be
communicated by the Depositary to all Parties for ratification, approval or acceptance. Amend-
ments to this Convention other than those to an annex shall enter into force for Parties having
ratified, approved or accepted them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of
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notification of their ratification, approval or acceptance by at least three fourths of these Parties.
Thereafter they shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after that Party
deposits its instrument of ratification, approval or acceptance of the amendments.

5. Any Party that is unable to approve an amendment to an annex to this Convention shall so notify
the Depositary in writing within twelve months from the date of the communication of the
adoption. The Depositary shall without delay notify all Parties of any such notification received.
A Party may at any time substitute an acceptance for its previous notification and, upon deposit
of an instrument of acceptance with the Depositary, the amendments to such an annex shall
become effective for that Party.

6. On the expiry of twelve months from the date of its communication by the Depositary as provided
for in paragraph 4 above an amendment to an annex shall become effective for those Parties which
have not submitted a notification to the Depositary in accordance with the provisions of paragraph
5 above, provided that not more than one third of the Parties have submitted such a notification.

7. For the purposes of this article, “Parties present and voting” means Parties present and casting an
affirmative or negative vote.

Article 15
REVIEW OF COMPLIANCE
The Meeting of the Parties shall establish, on a consensus basis, optional arrangements of a non
confrontational, non judicial and consultative nature for reviewing compliance with the provisions of
this Convention. These arrangements shall allow for appropriate public involvement and may include
the option of considering communications from members of the public on matters related to this
Convention.

Article 16
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or application of this
Convention, they shall seek a solution by negotiation or by any other means of dispute settlement
acceptable to the parties to the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any time
thereafter, a Party may declare in writing to the Depositary that, for a dispute not resolved in
accordance with paragraph 1 above, it accepts one or both of the following means of dispute
settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same obligation:

a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;
b) Arbitration in accordance with the procedure set out in annex II.

3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute settlement referred to in
paragraph 2 above, the dispute may be submitted only to the International Court of Justice, unless
the parties agree otherwise.

Article 17
SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at Aarhus (Denmark) on 25 June 1998, and thereafter
at United Nations Headquarters in New York until 21 December 1998, by States members of the
Economic Commission for Europe as well as States having consultative status with the Economic
Commission for Europe pursuant to paragraphs 8 and 11 of Economic and Social Council resolution
36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic integration organizations constituted by
sovereign States members of the Economic Commission for Europe to which their member States
have transferred competence over matters governed by this Convention, including the competence to
enter into treaties in respect of these matters.

Article 18
DEPOSITARY
The Secretary General of the United Nations shall act as the Depositary of this Convention.
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Article 19
RATIFICATION, ACCEPTANCE,
APPROVAL AND ACCESSION

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by signatory States and
regional economic integration organizations.

2. This Convention shall be open for accession as from 22 December 1998 by the States and regional
economic integration organizations referred to in article 17.

3. Any other State, not referred to in paragraph 2 above, that is a Member of the United Nations may
accede to the Convention upon approval by the Meeting of the Parties.

4. Any organization referred to in article 17 which becomes a Party to this Convention without any
of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under this Convention. If
one or more of such an organization's member States is a Party to this Convention, the
organization and its member States shall decide on their respective responsibilities for the
performance of their obligations under this Convention. In such cases, the organization and the
member States shall not be entitled to exercise rights under this Convention concurrently.

5. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional economic
integration organizations referred to in article 17 shall declare the extent of their competence with
respect to the matters governed by this Convention. These organizations shall also inform the
Depositary of any substantial modification to the extent of their competence.

Article 20
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the sixteenth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For the purposes of paragraph 1 above, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States members
of such an organization.

3. For each State or organization referred to in article 17 which ratifies, accepts or approves this
Convention or accedes thereto after the deposit of the sixteenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit by such State or organization of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

Article 21
WITHDRAWAL
At any time after three years from the date on which this Convention has come into force with
respect to a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written notification to the
Depositary. Any such withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date of its receipt by
the Depositary.

Article 22
AUTHENTIC TEXTS
The original of this Convention, of which the English, French and Russian texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary- General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE at Aarhus (Denmark), this twenty fifth day of June, one thousand nine hundred and ninety
eight.
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Annex |
LIST OF ACTIVITIES REFERRED TO IN ARTICLE 6, PARAGRAPH 1 (a)

1. Energy sector:

Mineral oil and gas refineries;

Installations for gasification and liquefaction;

Thermal power stations and other combustion installations with a heat input of 50 megawatts
(MW) or more;

Coke ovens;

Nuclear power stations and other nuclear reactors including the dismantling or decommission-
ing of such power stations or reactors' (except research installations for the production and
conversion of fissionable and fertile materials whose maximum power does not exceed 1 kW
continuous thermal load);

Installations for the reprocessing of irradiated nuclear fuel;

Installations designed:

For the production or enrichment of nuclear fuel;

For the processing of irradiated nuclear fuel or high level radioactive waste;

For the final disposal of irradiated nuclear fuel;

Solely for the final disposal of radioactive waste;

Solely for the storage (planned for more than 10 years) of irradiated nuclear fuels or radio-
active waste in a different site than the production site.

2. Production and processing of metals:

3. Mi

Metal ore (including sulphide ore) roasting or sintering installations;

Installations for the production of pig iron or steel (primary or secondary fusion) including

continuous casting, with a capacity exceeding 2.5 tons per hour;

Installations for the processing of ferrous metals:

i.  Hot rolling mills with a capacity exceeding 20 tons of crude steel per hour;

ii. Smitheries with hammers the energy of which exceeds 50 kilojoules per hammer, where
the calorific power used exceeds 20 MW,

iii. Application of protective fused metal coats with an input exceeding 2 tons of crude steel
per hour;

Ferrous metal foundries with a production capacity exceeding 20 tons per day;

Installations:

i.  For the production of non ferrous crude metals from ore, concentrates or secondary raw
materials by metallurgical, chemical or electrolytic processes;

ii. For the smelting, including the alloying, of non ferrous metals, including recovered
products (refining, foundry casting, etc.), with a melting capacity exceeding 4 tons per
day for lead and cadmium or 20 tons per day for all other metals;

Installations for surface treatment of metals and plastic materials using an electrolytic or

chemical process where the volume of the treatment vats exceeds 30 m?.

neral industry:

Installations for the production of cement clinker in rotary kilns with a production capacity
exceeding 500 tons per day or lime in rotary kilns with a production capacity exceeding 50
tons per day or in other furnaces with a production capacity exceeding 50 tons per day;
Installations for the production of asbestos and the manufacture of asbestos based products;
Installations for the manufacture of glass including glass fibre with a melting capacity
exceeding 20 tons per day;

Installations for melting mineral substances including the production of mineral fibres with a
melting capacity exceeding 20 tons per day;

Installations for the manufacture of ceramic products by firing, in particular roofing tiles,
bricks, refractory bricks, tiles, stoneware or porcelain, with a production capacity exceeding
75 tons per day, and/or with a kiln capacity exceeding 4 m® and with a setting density per kiln
exceeding 300 kg/m?.
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Chemical industry: Production within the meaning of the categories of activities contained in this
paragraph means the production on an industrial scale by chemical processing of substances or
groups of substances listed in subparagraphs (a) to (g):

a)

b)

¢)

d)
e)

f)
g)

Chemical installations for the production of basic organic chemicals, such as:

i.  Simple hydrocarbons (linear or cyclic, saturated or unsaturated, aliphatic or aromatic);

ii. Oxygen containing hydrocarbons such as alcohols, aldehydes, ketones, carboxylic acids,
esters, acetates, ethers, peroxides, epoxy resins;

iii. Sulphurous hydrocarbons;

iv. Nitrogenous hydrocarbons such as amines, amides, nitrous compounds, nitro compounds
or nitrate compounds, nitriles, cyanates, isocyanates;

v. Phosphorus containing hydrocarbons;

vi. Halogenic hydrocarbons;

vii. Organometallic compounds;

viii. Basic plastic materials (polymers, synthetic fibres and cellulose based fibres);

ix. Synthetic rubbers;

x. Dyes and pigments;

xi. Surface active agents and surfactants;

Chemical installations for the production of basic inorganic chemicals, such as:

i.  Gases, such as ammonia, chlorine or hydrogen chloride, fluorine or hydrogen fluoride,
carbon oxides, sulphur compounds, nitrogen oxides, hydrogen, sulphur dioxide, carbonyl
chloride;

ii.  Acids, such as chromic acid, hydrofluoric acid, phosphoric acid, nitric acid, hydrochloric
acid, sulphuric acid, oleum, sulphurous acids;

iii. Bases, such as ammonium hydroxide, potassium hydroxide, sodium hydroxide;

iv. Salts, such as ammonium chloride, potassium chlorate, potassium carbonate, sodium
carbonate, perborate, silver nitrate;

v. Non metals, metal oxides or other inorganic compounds such as calcium carbide, silicon,
silicon carbide;

Chemical installations for the production of phosphorous, nitrogen or potassium based

fertilizers (simple or compound fertilizers);

Chemical installations for the production of basic plant health products and of biocides;

Installations using a chemical or biological process for the production of basic pharmaceutical

products;

Chemical installations for the production of explosives;

Chemical installations in which chemical or biological processing is used for the production

of protein feed additives, ferments and other protein substances.

Waste management:

Installations for the incineration, recovery, chemical treatment or landfill of hazardous waste;
Installations for the incineration of municipal waste with a capacity exceeding 3 tons per hour;
Installations for the disposal of non hazardous waste with a capacity exceeding 50 tons per
day;

Landfills receiving more than 10 tons per day or with a total capacity exceeding 25,000 tons,
excluding landfills of inert waste.

Waste water treatment plants with a capacity exceeding 150,000 population equivalent.
Industrial plants for the:

a)
b)
a)

b)
¢)

Production of pulp from timber or similar fibrous materials;

Production of paper and board with a production capacity exceeding 20 tons per day.
Construction of lines for long distance railway traffic and of airports®> with a basic runway
length of 2,100 m or more;

Construction of motorways and express roads;?

Construction of a new road of four or more lanes, or realignment and/or widening of an
existing road of two lanes or less so as to provide four or more lanes, where such new road,
or realigned and/or widened section of road, would be 10 km or more in a continuous length.
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a) Inland waterways and ports for inland waterway traffic which permit the passage of vessels
of over 1,350 tons;

b) Trading ports, piers for loading and unloading connected to land and outside ports (excluding
ferry piers) which can take vessels of over 1,350 tons.

Groundwater abstraction or artificial groundwater recharge schemes where the annual volume of

water abstracted or recharged is equivalent to or exceeds 10 million cubic metres.

a) Works for the transfer of water resources between river basins where this transfer aims at
preventing possible shortages of water and where the amount of water transferred exceeds
100 million cubic metres/year;

b) In all other cases, works for the transfer of water resources between river basins where the
multiannual average flow of the basin of abstraction exceeds 2,000 million cubic metres/year
and where the amount of water transferred exceeds 5 per cent of this flow.

In both cases transfers of piped drinking water are excluded.

Extraction of petroleum and natural gas for commercial purposes where the amount extracted

exceeds 500 tons/day in the case of petroleum and 500,000 cubic metres/day in the case of gas.

Dams and other installations designed for the holding back or permanent storage of water, where

a new or additional amount of water held back or stored exceeds 10 million cubic metres.

Pipelines for the transport of gas, oil or chemicals with a diameter of more than 800 mm and a

length of more than 40 km.

Installations for the intensive rearing of poultry or pigs with more than:

a) 40,000 places for poultry;

b) 2,000 places for production pigs (over 30 kg); or

¢) 750 places for sows.

Quarries and opencast mining where the surface of the site exceeds 25 hectares, or peat extraction,

where the surface of the site exceeds 150 hectares.

Construction of overhead electrical power lines with a voltage of 220 kV or more and a length of

more than 15 km.

Installations for the storage of petroleum, petrochemical, or chemical products with a capacity of

200,000 tons or more.

Other activities:

— Plants for the pretreatment (operations such as washing, bleaching, mercerization) or dyeing
of fibres or textiles where the treatment capacity exceeds 10 tons per day;

— Plants for the tanning of hides and skins where the treatment capacity exceeds 12 tons of
finished products per day;

— a) Slaughterhouses with a carcass production capacity greater than 50 tons per day;

b) Treatment and processing intended for the production of food products from:
i.  Animal raw materials (other than milk) with a finished product production capacity
greater than 75 tons per day;
ii. Vegetable raw materials with a finished product production capacity greater than 300
tons per day (average value on a quarterly basis);
c) Treatment and processing of milk, the quantity of milk received being greater than 200
tons per day (average value on an annual basis);

— Installations for the disposal or recycling of animal carcasses and animal waste with a
treatment capacity exceeding 10 tons per day;

— Installations for the surface treatment of substances, objects or products using organic
solvents, in particular for dressing, printing, coating, degreasing, waterproofing, sizing,
painting, cleaning or impregnating, with a consumption capacity of more than 150 kg per hour
or more than 200 tons per year;

— Installations for the production of carbon (hard burnt coal) or electrographite by means of
incineration or graphitization.

Any activity not covered by paragraphs 1 19 above where public participation is provided for

under an environmental impact assessment procedure in accordance with national legislation.
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21.

22.

The provision of article 6, paragraph 1 (a) of this Convention, does not apply to any of the above
projects undertaken exclusively or mainly for research, development and testing of new methods
or products for less than two years unless they would be likely to cause a significant adverse effect
on environment or health.

Any change to or extension of activities, where such a change or extension in itself meets the
criteria/thresholds set out in this annex, shall be subject to article 6, paragraph 1 (a) of this
Convention. Any other change or extension of activities shall be subject to article 6, paragraph 1
(b) of this Convention.

Notes

1

*®

Nuclear power stations and other nuclear reactors cease to be such an installation when all nuclear
fuel and other radioactively contaminated elements have been removed permanently from the
installation site.

For the purposes of this Convention, “airport” means an airport which complies with the
definition in the 1944 Chicago Convention setting up the International Civil Aviation Organi-
zation (Annex 14).

For the purposes of this Convention, “express road” means a road which complies with the
definition in the European Agreement on Main International Traffic Arteries of 15 November
1975.

Annex II

ARBITRATION
In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to article 16, paragraph 2, of this
Convention, a party or parties shall notify the secretariat of the subject matter of arbitration and
indicate, in particular, the articles of this Convention whose interpretation or application is at
issue. The secretariat shall forward the information received to all Parties to this Convention.
The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant party or parties and the
other party or parties to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall designate by common agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral
tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the dispute, nor have his or her
usual place of residence in the territory of one of these parties, nor be employed by any of them,
nor have dealt with the case in any other capacity.
If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the
appointment of the second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Commission for
Europe shall, at the request of either party to the dispute, designate the president within a further
two month period.
If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the receipt
of the request, the other party may so inform the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe, who shall designate the president of the arbitral tribunal within a further
two month period. Upon designation, the president of the arbitral tribunal shall request the party
which has not appointed an arbitrator to do so within two months. If it fails to do so within that
period, the president shall so inform the Executive Secretary of the Economic Commission for
Europe, who shall make this appointment within a further two month period.
The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law and the
provisions of this Convention.
Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this annex shall draw up its own
rules of procedure.
The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken by
majority vote of its members.
The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.
The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using
all means at their disposal, shall:
a) Provide it with all relevant documents, facilities and information;
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b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information that they receive
in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim measures of
protection.

If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its
case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to render its final
decision. Absence of a party or failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the
proceedings.

The arbitral tribunal may hear and determine counter claims arising directly out of the subject
matter of the dispute.

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the
case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be borne by
the parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and
shall furnish a final statement thereof to the parties.

Any Party to this Convention which has an interest of a legal nature in the subject matter of the
dispute, and which may be affected by a decision in the case, may intervene in the proceedings
with the consent of the tribunal.

The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is
established, unless it finds it necessary to extend the time limit for a period which should not
exceed five months.

The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be final
and binding upon all parties to the dispute. The award will be transmitted by the arbitral tribunal
to the parties to the dispute and to the secretariat. The secretariat will forward the information
received to all Parties to this Convention.

Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or execution of
the award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made the award or, if
the latter cannot be seized thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same
manner as the first.

C-deild — Utgafudagur: 9. febrtar 2023
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